REPUBLIC OF CHILE.

HISTORICAL NOTES.

The constitutional and political history of the Republic of Chile
may be divided into three periods. The first extends from 1810,
when the representative of the Spanish Crown resigned his position
and the ““‘Junta Nacional de Gobierno” was established, to 1814, when
the Chileans were defeated at Rancagua by the royalist army; the
second, known in Chilean history by the name of Reconquista espaiiola,
begins with the Spanish victory at Rancagua, October 2, 1814, and ends
with the brilliant victories won by the Chileans at Chacabuco on the
12th of February, 1817, and at Maipo on the 5th of April, 1818, at
which time the Spanish power in Chile was broken, and the third,
beginning in 1818, includes the recognition of Chilean indépendence
by the United States of America in 1822, and all subsequent events.

A point of law has been raised, and raised by Chilean jurists, that
Chile had no existence either de fucto or de jure, during the eight years
constituting the first and-second periodsabove described. In fact it was
maintained by a distinguished Chilean, who represented his country
before the claims commission established at Washington under the
treaty of August 7, 1892, between Chile and the United States of
Ameriea, that ““on the 31st of October and the 18th of November,
1816, the territory later known by the name of the Republic of Chile
was a Spanish colony.” The majority of the commission consisting
of Don DoMminco GANA, dommissioner for Chile, and Mr. ALFRED DE
CLAPAREDE, commissioner appointed by the President of the Swiss
Confederation, without taking, however, the position of the agent for
Chile, decided that as the Washington Government did not recognize
Chile as an independent nation until 1822, Chile up to that date was
nothing to the eyes of the United States of America but a country
““de jure under the domination of Spain.”*

FIRST PERIOD.

The revolutionary movement, which in the end secured for Chile its
independence from Spain, was started in Santiago in the middle part
of 1809, when the information reached there by way of Buenos Aires
that Spain had been invaded by the French, that King FERDINAND VII
was a prisoner in France, and that the Government of the mother

a This decision was rendered in the case of EvGENE L. DipiEr et al. v. The Repub-
lic of Chile, No. 5 on the docket of that commission. Mr. JorN GooDE, commis-
sioner on the part of the United States, filed a dissenting opinion.
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204 REPUBLIC OF CHILE.

country had fallen into the hands of boards, or **juntas,” more or less
self-constituted, in which neither Chile nor any other country of
America had representation. ) ) )

The Chileans, as a rule, symsathized with the captive ng, and
resented the outrage perpetrated by France upon him and upon Spain;
but the most important question, How were tht_ay to be governed durin
the King’s captivity ? arose at once in their minds and deeply engage
their attention. No one thought for a moment, at least in the begin-
ning of the movement, of separating Chile from Spain; but the ma-
jority of the people pronounced themselves in favor of giving to their
country an autonomic government, to be administered by a *‘junta”
composed of leading citizens, whose authority should be exercised
temporarily, and, as it might be said, in trust, until the King should
recover his liberty.

This scheme created at once two parties, whose aims and aspirations
became irreconcilable. One of these, called *‘ The Spanish party,” and
popularly ‘ The Goths” (los godos), consisting chiefly of government
employees and native Spaniards, advocated no change and recognized
the authority of the ‘‘juntas” established in Spain. The other,
called *“The Chilean party,” popularly known among its followers
as the party of the * patriots,” and amonfg its opponents as the party
of the ““1ebels,” consisting of native Chileans and supported by the
municipal council of Santiago and the leading families of Chile, repu-
diated all connection with the Spanish juntas and insisted ug;m hav-
ing a‘“junta” of its own, to be known by the name of Junta Nacional
de Globierno. The situation which ensued as a consequence of these
conflicting views and of the efforts of each party to caunse its plans to

revail, became critical when the announcement was made that King

"eRDINAND himself had ordered from his captivity that the authority
of the French Regency established in Spain should be obeyed, and
culminated in riotous éemonstrations, hard measures of repression,
and in the end the resignation of the Captain-General.

Shortly afterwards, September.18, 1810, the programme of the
patriots was carried into effect and the ‘“Junta de (Gobierno” was actu-
ally established. It began by proclaiming its allegiance to Spain and
recognizing the authority of the King; but it hastened at the same
time to abolish the position of Captain-General, to organize military
forces, to open Chilean ports to free commerce with all nations (a
measure which quadrupled in a single year the customs receipts of the
country), and to order an election of representatives of the people, to
be held on April 11, 1811, so as to permit a National Congress to meet
on July 4, 1811, and provide what might be deemed conducive to the
good of the country.

One of the first measures which this Congress took, as soon as
Jit assembled, was the abolition of slavery. It also abolished the
‘‘audiencia,” and established in its place a court of appeals. It
appointed a committee entrusted with the duty to prepare and submit
in due time a draft of a constitution for Chile. 'it ordered that the
“Junta” should continue in the discharge of all the duties of the
Executive. And, finally, it enacted what may be called with reason
the first Chilean constitutional charter, which consisted of a set of
nineteen ‘‘ Rules for the temporary organization of the Executive
anthority in Chile” (Reglamento para el arreglo de la antoridad ejecu-
tiva provisoria de Chile), promulgated on Augnst 14, 1811,
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One year thereafter (October 27, 1812) a further step was taken by
the promulgation of a new constitutional statute, under the title of
Provisional Constitutional Regulations (Reglamento Constituciona-
L’rovisorio). This code, consisting of twenty-seven articles, recogl
nized the authority of King FrrpINAND, but Tequired him to accept
the Spanish Constitution as well as the Chilean when promulgated.

In 1813 the text of the instrument, which the Congress of 1811 had
ordered a committee to frame and submit, was ub]isﬁed by its author,
Don Juax EeaNA, but no official action was taken on it.

In 1814 a change in the Government was considered necessary, and
the Executive authority was taken away from the Junte de Gobicrno
and vested in an official to be called ‘““Supreme Director” (Director
Supremo). An “‘Advisory Senate” (Senado consultivo) was created to
assist the *‘ Director Supremo” in conducting the business of the State.

SECOND PERIOD.

The defeat of the Chilean patriots at Rancagua on the 2d of October,
1814, put an end to this situation. That reverse inaugnrated in Chile,
as has been stated, the period of its history which is known by the
name of Reconquista espaiiola (Spanish reconquest). It lasted two
years and four months, and during this time constitutional aspirations
were suspended. '

THIRD PERIOD.

On the 12th of February, 1817, the *‘Liberating Army of the
Andes,” secured at Chacabuco a brilliant victory which turned the
scales in favor of the Chileans. On the 1st of January following
(1818) Supreme Director O’HicGIns issued the formal proclamation
of the imi)ependence of Chile. On the 12th of February followin
he published also the quite extensive and interesting document whic
he called *“Manifest to all nations on the motives which justify the
revolution and the declaration of independence of Chile.” On the 5th
of April, the battle won at Maipo by the Chilean patriots under the
leadership of General SAN MarTIN made independence a reality, broke
the power of Spain in Chile, and put an end to Spanish rule.

One month thereafter General O’Hiceins issued a ¢ Manifesto to
the people who form the State of Chile,” and appointed a committee
of seven citizens to prepare a temporary Constitution for the Republic.

About this time a commissioner of the United States of America,
Mr. TaeEoDORIC BLAND, arrived in Santiago. The Washington Gov-
ernment, which up to this time had observed strict neutrality in the
contest between Spain and her revolted colonies, giving each bel-
ligerent ¢“the rights of equal parties,” thought it proper to send to
South America three commissioners (Mr. Joax Gramam, Mr. C. A.
Ropxry, and Mr. TrEoDORIC BLAND) with instructions to investigate
the situation. The commissioners left on board the U, S. frigate
The Congress on December 4, 1817, and their reports about the

@ Euglish translations of this document, and of all the others mentioned in these
Notes, can be found in Volume IV of that most valuable collection printed in Wash-
ington, in 1834, entitled ‘“American State Papers.”
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countries which they respectively studied, t;',»r:'mt.ec'l_ from page 213 to,
348, and in other places of Volume IV of American State Papers,
mentioned elsewhere, will be always read with great interest. Mr.
BLAND arrived in Santiago on May 5, 1818, and on his first interview
with Geeneral O’Hrgains, which took place on the 8th, *‘ congratulated
him on the late splendid victory at Maipo, which had freed his country
from its foreion foes.” He remained in Santiago until the 10th of
July. According to him, O’Hrgains did not seem to be much in favor
of the idea of holding Congresses, as, in his opinion, all the troubles
in Mexico and Buenos Aires were due to their Congresses. Mr. BLaxp
says that he suggested to the Supreme Director the advisability of
causing the Government to be organized on a popular basis.

The Constitution prepared by the committee appointed, as has been
stated, by General ’I‘IEI,GGINS, was published on August 10, 1818, and
submitted to popular vote in the manner which was considered practi-
cable at that time. Two registers were opened in every city and
town of importance in the Republic, and the people who were in favor
of approving the Constitution signed their names in one of them,
while those who were opposed to it signed their names in the other.
As no signature appeared in the latter register, Director O’Hrcans
declared on October 23, 1818, that the Constitution had been approved.

In the month of January, 1822, the Government of the Uniteg States
of America recognized (%f]ile as an independent nation. The first
American minister accredited to Santiago was Mr. HEMAN ALLEN,
%poinbed minister plenipotentiary on January 27 of the same year.

e first Chilean minister accredited to Washington was Don JoaqQuix
CamPINO, who came as envoy extraordinary and minister plenipoten-
tiary, and presented his credentials on March 6, 1828.
On August 8, 1828, a new ‘‘National Political Constitution” was
romulgated, but under a law passed on October 1, 1831, a “ Great
atiomﬁ Convention ” was called to meet for the purpose of reform-
ing it. On May 25, 1833, the constitution then framed went into
§ﬂ‘ect, which Constitution, as amended to June 26, 1893, is now in
orce.

LIST OF IMPORTANT BOOKS TO BE CONSULTED IN REFERENCE TO THE CON-
STITUTION OF CHILE.

ArosEMENA, Justo. Estudios constitucionales sobre los gobiernos de la América
latina. Paris. 1878.

Carranza, ArRTURo B. Digesto constitucional americano. Buenos Aires. 1900.

Carrascos ALBaNo, MaxveL. Comentarios sobre la constitucién politica de 1833.
Santiago. 1874.

RoLpin, Avcipiapes. Las primeras asambleas nacionales. Santiago. 1890.

Vicusa-Mackenya, BExsamin, Vida del Capitin General de Chile Don Bernardo
O'Higgins. Santiago: 1882.
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CONSTITUTION.
(As promulgated May 25, 1833, and amended up to June 26, 1893,)

En el nombre de Dios Todopo-
deroso, Creador y Supremo Legis-
lador del Universo.

La Gran Convencién de Chile
llamada por la ley del primero de
octubre de mil ochocientos treinta
z uno 4 reformar 6 adicionar la

Jonstitucién Politica de la Nacién,
promulgada en ocho de agosto de
mil ochocientos veintiocho,después
de haber examinado este Cédigo, y
adoptado de sus instituciones las
que ha crefdo convenientes para la
prosperidad y buena administra-
cién del Estado, modificando y
snprimiendo otras, y afiadiendo las
que ha juzgado asimismo oportu-
nas para promover tan importante
fin, decreta que guedandosinefecto
todas las disposiciones alli con-
tenidas, s6lo la signiente es la Cons-
titucion politica de la Repfiblica
chilena.

CAPITULO 1.
DE LA FORMA DE GOBIERNO.

Arrfcurno 1. El Gobierno de
Chile es popular representativo.

AR, 2. Repiblica de Chile
es una € indivisible.

Art. 3. La soberania reside
esencialmente en la Nacién que de-
lega su ejercicio en las autoridades
que establece esta Constitucion.

CAPITULO II.
DE LA RELIGION.

ArT. 4. La religién de la Re-
piiblica de Chile es la Catdlica
Apostolica Romana, con exclusién
deli’oejercicio piblico de cualquiera
otra.®

In the name of Almighty God,
the Creator and Supreme Law of
the Universe.

The Great Convention of Chile
called upon by the law of Octo-
ber first, eighteen hundred and
thirty-one, to amend the Political
Constitution of the Nation, pro-
mulgated on the eighth of Aungust,
eighteen hundred and twenty-
eight, after having examined that
code, adopted those of its pro-
visions believed to be conducive to
the prosperity and good govern-
ment of the State, modified and
suppressed other provisions, and
added some new ones deemed es-
pecially suitable to promote the
same important end, decrees that
all previous constitutions are re-
Eealed and that the following shall

e the political Constitution of the
Repnblic of Chile:

CHAPTER I.
THE FORM OF GOVERNMENT.

ArticLE 1. The Government of

. Chileis popularand representative.

Arrt. 2. The Republic of Chile
is one and indivisible.

Art. 8. The sovereignty is
vested essentially in the Nation,
which delegates 1ts exercise to the
authorities established by this Con-
stitution.

CHAPTER II.
RELIGION.

Art. 4. The religion of the Re-
ublicof Chile is the Roman Catho-
Ec Apostolic, to the exclusion of
the public exercise of any other.®

« Amended July 27, 1865. See Annex No. 1, page 248.
Digitized by Microsoft®
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CAPITULO I,
DE LOS CHILENOS.

Awrrt. 5. Son chilenos:

1°. Los nacidos en el territorio
de Chile.

2°. Los hijos de padre 6 madre
chilenos, nacidos en territorio ex-
tranjero, por el solo hecho de
avecindarse en Chile. Los hijos
de chilenos nacidos en territorio
extranjero, hallindose el padre en
actual servieio de la Republica, son
chilenos aiin para los efectos en
que las leyes fundamentales, 6
cualesquiera otras, requieran naci-
miento en el territorio chileno.

3°. Losextranjeros que habiendo
residido un afio en la Repiblica
declaren ante la municipalidad del
territorio en que residen su deseo
de avecindarse en Chile y soliciten
carta de cinudadania,

4°. Los que obtengan especial
6racia de naturalizacién por el

ongreso.

Art. 6. A la municipalidad del
Departamento de la residencia de
los individuos que no hayan nacido
en Chile, corresponde declarar si
estin 6 no en el caso de obtener
naturalizacién con arreglo al inciso
tercero del articulo anterior. En
vista de la declaracién favorable
de la munic(iipa.lidad respectiva, el
Presidente de la Repfiblica expe-
dird la correspondiente carta de
naturaleza.

ARt. 7. Son ciudadanos activos
con derecho de sufragio los chile-
nos que hubieren cumplido vein-
tiun afios de edad, que sepan leer y
escribir y estén inscritos en los
registros electorales del departa-
mento.

Estos registros seréin pablicos y
durardn por el tiempo que deter-
mine la ley.

Las inscripciones serin conti-
nuas y no se suspenderin sino
en el plazo que fije la ley de elec-
ciones.

OF (HILE.
CHAPTER ITIL.
CHILEANS.

Aegr. 5. Thefollowing are Chile-
ans:

1. Those born within the terri-
tory of Chile.

2. Thechildren of Chilean father
or mother born in foreign terri-
tory, by the sole fact of becoming
domiciled in Chile. The children
of Chileans born in foreign terri-
tory, while the father is in the ac-
tual service of the Republic, are
Chileans for all intents and pur-

oses, even those for which the fun-
Hamcntal laws, or any others, re-
quire nativity in Chilean territory.

3. Foreigners who, having re-
sided one year in the Republie,
declare before the municipal au-
thorities of the district in which
they reside their desire to become
domiciled in Chile, and ask for
papers of naturalization.

4. Those who have obtained an
especial grant of naturalization by
an act of Congress.

ARrt., 6. The power to declare
that persons who have not been
born m Chile are entitled to nat-
uralization under clause 3 of the
preceding article, belongs to the
municipality of the department of
their residence. Upon the favor-
able declaration of the municipal-
ity the President of the Republic
shall issue the proper naturaliza-
tion papers.

ARrt. 7. No one shall be a Chil-
ean citizen entitled to vote, who
has not reached the age of twenty-
one years, can not read and write,
and has not been duly inscribed
in the electoral register of the de-
partment.

These registers shall be open to
fhe public for the period fixed by

aw.

The time for the registration
shall not be interrupted, nor shall
it be suspended except during the
period fixed in the electoral law.
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CONSTITUTION.

ARrt. 8. Se suspende la calidad
de ciudadano activo con derecho de
sufragio:

1°. For ineptitud fisica 6 moral
que impida obrar libre y reflexiva-
mente.

2°. Por la condicibn de sirviente
doméstico. .

3°. Por hallarse procesado como
reo de delito que merezca pena
aflictiva 6 infamante.

ARrr. 9. Se pierde la ciudadania:

1°. Por condena 4 pena aflictiva
6 infamante.

2°. Por quiebra fraudulenta.

3°. Por naturalizacién en pais
extranjero.

4°, Por admitir empleos, fun-
ciones 0 pensiones de un Gobierno
extranjero sin especial permiso del
Congreso.

Los que por una de las causas
mencionadas en este articulo hu-
bieren perdido la calidad de ciu-
dadanos, podrin impetrar rehabili-
taci6én del Senado.

CAPITULO IV.

DERECHO PUBLICO DE CHILE.

Awrr. 10. La Constitucién ase-

ura 4 todos los habitantes de la

eptablica:

1°. La igualdad ante la ley. En
Chile no bay clase privilegiada.

2°. La admisién gtodos los em-
pleos y funciones piblicas, sin
otras condiciones que las que im-
pongan las leyes.
- 8% La igual reparticién de los
impuestos y contribuciones 4 pro-
porcién de los haberes, y la ignal
reparticién de las demas cargas
publicas. Una ley particular de-
terminard el método de reclutas y
reemplazos para las fuerzas de mar
y tierra.

4°, La libertad, de permanecer
en cualquier punto de la Repfi-
blica, trasladarse de uno 4 otro,
6 salir de su territorio, guardin-

361a—07—14
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ARr, 8. Active citizenship with
the right of suffrage shall be sus-
pended for the following causes:

1. Physical or moral incapacity
interfering with the free and rea-
sonable use of the mental faculties.

2. The condition of domestic
service.

3. Prosecution for a crime which
merits corporal or infamous pun-
ishment.

Arr, 9, Citizenship is lost for
the following causes:

_ 1. Condemnation to corporal or
infamous punishment.

2. Fraudulent bankruptey.

3. Naturalization in a foreign
country.

4. Acceptance of employment,
office, or salary from a %reign
government, without special per-
mission of Congress.

Those who from anyone of the
causes enumerated in this article
have suffered the loss of citizen-
ship, may apply to the Senate for
rehabilitation.

CHAPTER 1V.

PUBLIC LAW OF CHILE.

Art. 10. The Constitution guar-
antees to all inhabitants of the
Republie:

. Equality before the law. In
Chile no class privileges exist.

2. Admission to all public em-
ployments and offices without
other conditions than those pre-
scribed by law.

3. The equal distribution of im-
posts and taxes in proportion to
property and the equal distribu-
tion of all other public charges.
A special law shall determine the
method of recruiting and enroll-
ing substitutes for the land and
naval forces.

4. The liberty of sojourn in any
part of the Republic, of removal
to any other part, and of departure
from its territory,respecting, how-
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dose los reglamentos de policia, y
salvo siempre el perjuicio de ter-
cero; sin que nadie pueda ser
preso, detenido 6 desterrado, sino
en la forma determinada por las
leyes.

5°. La inviolabilidad de todas
las propiedades, sin distincién de
las que pertenezcan 4 particulares
6 comunidades, v sin que nadie
pueda ser privado de la de su do-
minio, ni de una ]é::arte de ella por
pequefia que sea, 6 del derecho que
4 ella tuviere, sino en virtud de
sentencia judicial; salvo el caso en
que la utilidad del Estado, califi-
cada por una ley, exija el uso 6
enajenacién de alguna; lo que ten-
dri lugar ddndose previamente al
duefio la indemnizacién que se
ajustare con él, 6 se avaluare 4
juicio de hombres buenos.

6°. El derecho de reunirse sin
permiso previo y sin armas.

Las reuniones que se tengan en
las plazas, calles y otros lugares
de uso piiblico, serdn siempre re-
gidas por las disposiciones de
policia.

El derecho de asociarse sin per-
miso previo.

El derecho de presentar peticio-
nes 4 la autoridad constituida so-
bre cualquier asunto de interds
Fﬁb]ico 6 privado no tiene otra

imitacién que la de proceder en su
ejercicio en términos respetuosos
y convenientes.

La libertad de ensefianza.

T°. La libertad de publicar sus
opiniones por la imprenta, sin cen-
sura previa, y el derecho de no

oder ser condenado por el abuso

e esta libertad, sino en virtud de
unjuicio en que se califique previa-
mente el abuso por jurados, y se
siga y sentencile la causa con
arreglo 4 la ley.

OF CHILE.

ever, the regulations of police and
always without injury to the rights
of third parties. No person shall
be arrested, detained, or exiled
except according to the forms pre-
scribed by law.

5. The inviolability of property
of all kinds, whether belonging to
individuals or corporations. No
one shall be deprived of his prop-
erty or of any part thereof, how-
ever small, or of any right therein,
except by virtue of a judicial deci-
sion, or when the interest of the
State, declared by law, requires the
use or condemnation thereof; but
in this case proper indemnification
to be determined either by agree-
ment with the owner or by valua-
tion made by a jury of competent
men shall be previously made.

6. The right to assemble with-
out previous permission and with-
out arms.

Meetingsheld in squares, streets,
and other public places shall al-
ways be subject to the police reg-
ulations.

The right to form associations
without previous permission.

The right to present petitions to
the properly constituted authori-
ties on any subject of public or pri-
vate interest has no other restric-
tion than that of using respectful
and proper language.

The liberty of teaching.

7. The liberty of publishing
through the press, without pre-
vious censorship, their own opin-
ions; and no ome shall be con-
demned for abuse of this liberty
except upon trial and conviction
by a jury according to law.
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CAPITULO V.

DEL CONGRESO NACIONAL.

Art. 11. El Poder Legislativo
reside en el Congreso Nacional
compuesto de dos Cimaras, una de
Diputados y otra de Senadores.

Arrt. 12. Los Diputados y Sena-
dores son inviolabl];s por las opi-
niones que manifiesten y votos que
emitan en el desempefio de sus
CArgos.

Agrr. 18. Ningiin Senador 6 Di-
putado, desde el dia de su eleccién,

* podri ser acusado, perseguido o
arrestado, salvo en el caso de delito
in fraganti, si la Cdmara 4 que
pertenece no autoriza previamente
laacusacién declarando haber lugar
4 formacién de causa.

ARr. 14. Ningin Diputado 6
Senador serd acusado desde el dia
de su eleccidn, sino ante su respec-
tiva Cimara, 6 ante la Comisién
Conservadora, si aquélla estuviere
en receso. Si se declara haber
lugar 4 formacién de causa, queda
el acusado suspendido de sus fun-
ciones legislativas y sujeto al juez
competente.

Arr. 15. En caso de ser arres-
tado algiin Diputado 6 Senador

r delito #n fraganti, serd puesto
inmediatamente 4 disposicion de
la Cimara respectiva 6 de la Co-
misién Conservadora, con la infor-
macibén sumaria. La Cémara 6 la
Comisién procederi entonces con-
forme 4 lo dispuesto en la segunda
parte del articulo precedente.

DE LA CAMARA DE DIPUTADOS.

ARrT. 16. La Cimara de Dipu-
tados se compone de miembros
elegidos por los Departamentos en
votacién directa, y en la forma que
determinare la ley de elecciones.

Art. 17. Se elegird un Dipu-
tado por cada treinta mil habitan-

211

CHAPTER V.

THE NATIONAL CONGRESS.

Arr. 11. The legislative power
is vested in the National Congress,
composed of two chambers, one of
deputies, the other of senators.

Arr. 12. The deputies and sen-
atorsareinviolable for the opinions
expressed and the votes cast by
them in the discharge of their
duties. /

ARrt. 13. From the day of his
election no senator or deputy shall
beaccused, prosecuted, orarrested,
except when taken in fagrante
delicto, unless. the chamber of
which be is a member has previ-
ously authorized the prosecution.

ART. 14. From the day of his
election no deputy or senator shall
be accused except before the
chamber of which he is 2 member,
or before the permanent commit-
tee, if the chamber is not in ses-
sion. If the prosecution is author-
ized, the accused shall be sus-
pended frém his legislative func-
tions, and subjected to the proper
tribunal.

Arr. 15. Deputies or senators
arrested in flagrante delicto, shall
be placed immediately at the dis-
posal of their respective chamber,
or of the permanent committee.
The record of the preliminary
investigation shall be forwarded
to either at the same time. The
chamber or the committee shall
thereupon proceed according to
the method stated in the second
part of the preceding article.

THE CHAMBER OF DEPUTIES.

Art. 16. The Chamber of Depu-
ties shall be composed of members
elected from the departments by
direct vote in the manner deter-
mined by the electoral laws.

Arr. 17. One deputy shall be
elected for each thirty thousand
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tes y por una fraccién que no baje
de quince mil. )

St un Diputado muere 6 deja de
pertenecer 4 la Cdmara por cual-
guiera causa, dentro de los dos
primeros afios de su mandato, se
procederi 4 su reemplazo por
nueva eleccién en la forma y
tiempo que la ley prescriba.

El Diputado que perdiere su
representacién por desempediar &
aceptar un empleo incompatible,
no podri ser reelegido hasta la
préxima renovacién de la Cimara.

Art. 18. La Cimara de Diputa-
dos se renovarien su totalidad cada
tres anos.

ARrr. 19. Para ser elegido Dipu-
tado se necesita:

1°. Estar en posesién de los de-
rechos de ciudadano elector.

2°, Una renta de quinientos
pesos, 4 lo menos.

Art. 20. Los Diputados son re-
elegibles indefinidamente.

ARrT. 21. No pueden ser elegi-
dos Diputados:

1°.  Los eclesidsticos regulares,
los parrocos y vicepirrocos.

2°. Los magistrados de los Tri-
bunales Superiores de Justicia, los
jueces de letras y los funcionarios
que ejercen el Ministerio Ptblico.

3°. Los Intendentesde Provincia
v los Gobernadores de Plaza 6
Departmento.

4°, Las personas que tienen 6
caucionan contratos con el Estado
sobre obras ptblicas 6 sobre pro-
visibn de cunalquiera especie de
articulos.

5°, Los chilenos 4 que se refiere
el inciso tercero del articulo 5,
si no hubieren estado en posesién
de su carta de naturalizacidn, 4 lo
menos cinco aiios antes de ser
elegidos.

El cargo de Diputado es gratuito
¢ incompatible con el de municipal
y con todo empleo piblico retri-
buido, ¥ con toda funcién 6 comi-
si6n de la misma naturaleza. Kl

OF CHILE.

inhabitants and for each fraction
not below fifteen thousand.

If a deputy dies or ceases for
any cause whatever to belong to
the chamber during the first two
vears of his term, a new election
shall be held to choose his sue-
cessor in the manner and time pre-
scribed by law.

A deputy who loses his repre-
sentative character by resignation
or by accepting an incompatible
office shall not be reeligible at the
next renewal of the chamber.

ARrT. 18. The Chamber of Depu-
ties shall be totally renewed every
three years.

Art. 19, The qualifications for
eligibility to the office of deputy
are:

1. Possession of the rights of a
citizen elector.

2. An annual income of at least
five hundred dollars.

ARrr, 20. Deputies are reeligible
indefinitely.

Art. 21. The following persons
are ineligible to the office of
deputy:

1. Members of the religious or-
ders, curates and vice-curates.

2. Judges of the superior courts
and of the courts of first instance,
and prosecuting attorneys.

3. Intendants of Provinces and
governors of places or depart-
ments,

4. Contractors of public works,
or other government services, and
their bondsmen.

5. Chileans mentioned in clause
3 of article 5, unless they have
been in possession of their natu-
ralization papers at least five years
prior to their election.

The office of deputy is gratuitous
and is incompatible Wiﬁ] that of
member of the municipal council,
and with any remunerative public
employment, function, or commis-
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electo debe optar entre el cargo de
Diputado y el empleo, funcién 6
comisién que desempefie, dentro
de quince dias, si se hallare en el
territorio de la Repiblica, y dentro
de ciento si estuviere ausente.
Estos plazos se contardn desde la
aprobacidn de la elecei6n. falta
de opcion declarada dentro del
Ela.zo, el electo cesard en su cargo
e Diputado.

Ningin Diputado, desde el mo-
mento de su eleccién, y hasta seis
meses después de terminar su
cargo, poede ser nombrado para
funcion, comision 6 empleos publi-
cos retribuidos.

Esta disposicién no rige en caso
de guerra exterior ni se extiende 4
los cargos de Presidente de la Re-
publica, Ministro del Despacho y
Agente Diplomético; pero sélo los
cargos conferidos en estado de
guerra y los de Ministros del Des-
pacho son compatibles con las
funciones de Diputados.

El Diputado, durante el ejercicio
de su cargo, no puede celebrar 6
caucionar los contratos indicados
en el nimero 4°, y cesard en sus
funciones si sobreviene la inhabili-
dad designada en el ntmero 1°.

DE LA CAMARA DE SENADORES.

Art. 22. El Senado se compone

de miembros elegidos en votacién
directa por provincias, correspon-
diendo 4 cada unaelegir un Senador
por cada tres DiBntados ¥ poi una
fraceién de dos Diputados.

Arr. 23. Los Senadores per-
manecerin en el ejercicio de sus
funciones por seis afios, pudiendo
ser reelegidos indefinidamente.

Art. 24. Los Senadores se re-
novarén cada tres afios en la forma
siguiente:

as provincias que elijan un
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sion. Persons elected for the
Eosition of deputy shall choose
etween said position and the em-
ployment, function, or commission
which they are serving, the choice
to be made within fifteen days if
they are within the territory of the
Republic, or within one hundred
days if they are absent. The time
must be reckoned from the date
of the approval of the election.
Upon failure to make the choice
within the required period the
elected deputy forfeits his seat.
No deputy from the moment of
his election until six months after
the termination of his office shall
be appointed to any remunerative
public function, commission, or
employment.
his provision is not binding in
case of foreign war, nor does it
apply to the offices of President
of the Republic, cabinet minister,
or diplomatic agent; but no other
offices than those bestowed during
the state of war and the positions of
cabinet minister shall be compat-
ible with the functions of deputy.
No deputy while in the exercise
of his office can enter into the con-
tracts indicated in clause 4 of this
article or become security there-
for. If the disqualification men-
tioned in clause 1 should arise, the
office of deputy shall thereby be-
come vacant.

THE SENATE.

‘Art. 22. The Senate shall be
composed of members elected by
direct vote from the Provinces,
each of which shall choose one
senator for every three deputies
or fraction of two deputies.

Arr. 23. The senators shall
serve for six vears and are re-
eligible indefinitely.

Arr. 24, The senators shall be
renewed every three years in the
following manner:

The Provinces which elect an
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nimero par de Senadores hardn la
renovacién por mitad en la elec-
¢ién de cada trienio.

Las que elijan un mimero impar,
la hardn en el primer trienio, de-
jando para el trienio siguiente la
del Senador impar que no se re-
nov) en el anterior.

Las que elijan un solo Sefiador,
lo renovarin cada seis afios.

Arr. 25. Si un Senador muere
6 deja de pertenecer 4 la Cimara

or cualquiera causa antes del
altimo afio de su mandato, se pro-
cederi 4 su reemplazo por nueva
eleccion, por el tiempo que le falte,
en la forma y plazo que la ley
prescriba.

El Senador que perdiere su re-
presentacién por desempefiar 6
aceptar un empleo incompatible
no podri ser reelegido antes de
préximo trienio.

ART. 26. Para ser Senador se
necesita:

1°. Ciudadania en ejercicio.

2°, Treinta y seis afios cumpli-
dos.

3°. No haber sido condenado
jamds por delito.

4°. Una renta de dos mil pesos
4 lo menos.

Lo dispuesto en el articulo 21
respecto de los Diputados com-
prende también 4 los Senadores.

ATRIBUCIONES DEL CONGRESO, Y
ESPECIALES DE CADA CAMARA.

Arr. 27. Son atribuciones ex-
clusivas del Congreso :

1%, Aprobar 6 reprobar anual-
mente Ja cnenta de la inversién de
los fondos destinados para los
gastos de la administracién péblica
que debe presentar el Gobierno.

2% Aprobar 6 reprobar la de-
claracién de gunerra, 4 propuesta
dei Presidente de la Repiiblica.

OF CHILE.

even number of senators shall re-
new half of them at the triennial
election.

The Provinces which elect an
odd number shall renew an even
number in the first triennial elec-
tion and leave for the next one the
renewal of the odd senator not
tonched at the preceding election.

The Provinces which elect only
one senator shall make the renewal
every six years.

Arm, 25. If a senator dies or for
any cause whatever ceases to bea
member of the chamber, before
the last year of his term, the va-
cancy shall be filled for the unex-
pired term, by a new election in
the manner and time prescribed
by law.

A senator who loses his seat by
discharging or accepting an in-
compatible employment shall not
be reeligible before the next tri-
ennial election.

ARrr. 26. The qualifications for
eligibility to the office of senator
are: .

1. Citizenship in exercise.

2. To be over 36 years of age.

3. Never having been
demned for a crime.

4. An annual income of at least
two thousand dollars.

The provisions of article 21 re-
lating to deputies apply likewise
to senators.

con-

POWERS OF CONGRESS AND SPE-
CIAL FUNCTIONS OF EACH CHAM-
BER.

Art. 27. The exclusive powers
of Congress are:

1. To approve or disapprove
the annual account of dishurse-
ments made to defray the ex-
penses of the public administra-
tion, which must be presented by
the Government.

2. To approve or disapprove
the declaration of war, recom-
mended by the President of the
Republic. '
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3*. Declarar, cuando el Presi-
dente de la Repiblica hace dimi-
si6n de su cargo, si los motivosen
que la funda, Je imposibilitan, 6 no,
para su ejercicio, y en su conse-
cuencia admitirla 6 desecharla,

4", Declarar, cuando en los casos
de los articulos 65 y 69 hubiere
Ingar 4 duoda, si el impedimento
que Eriva al Presidente del ejerci-
cio de sns funciones, es de tal
naturaleza que deba procederse 4
nueva eleccién.

5%, Hacer el escrutinio, y recti-
ficar la eleccién del Presidente de
la Repiiblica conforme & los arti-
culos 58, 59, 60, 61, 62, 63 y 64.

6", Dictar leyes excepcionales y
de duracién transitoria que no
podra exceder de un afio, para res-
tringir la libertad personal y la
libertad de imprenta, y para sus-
})ender 6 restringir el ejercicio de
a libertad de reunién, ecnando lo
reclamare la necesidad imperiosa
de la defensa del Estado, de la con-
servacién del régimen constitu-
cional 6 de la paz interior.

Si dichas leyes sefialaren penas,
su aplicacidn se hard siempre por
los tribunales establecidos. '

Fuera de los casos prescritos en
este inciso, ninguna ley podri dic-
tarse para susgender 6 restringir
las libertades 6 derechos que ase-
gura el articulo 10.

ARrt. 28. Sblo en virtud de una
ley se puede:

1°. Imponer contribuciones de
cualquiera clase 6 npaturaleza,
suprimir las existentes, y deter-
minar en caso necesario su repar-
timiento entre las Provincias 6
Departamentos.

2°. Fijar anualmente los gastos
de la administracién piblica.

3°. Fijarigualmeute en cada afio
las fuerzas de mar y tierra que han
de mantenerse en pie en tiempo de
paz 6 de guerra.

Las contribuciones se decretan
por sélo el tiempo de dieciocho
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3. To declare, in case the Presi-
dent of the Republic tenders his
resignation, whether the canses
set forth by him render him unable
to discharge the duties of his office,
and consequently to accept or re-
fuse his resignation.

4. To declare, when any doubt
should arise in the cases specified
in articles 65 and 69, whether the
impediment which deprives the
President from the exercise of his
office is of such a nature as to de-
mand the holding of a newelection.

5. To count the votes and verify
the election of the President of
the Republic in conformity with
articles 58, 59, 60, 61, 62, 63, and 64.

6. To pass exceptional and tem-
porary laws, for a period not
longer than one year, restrictin
personal liberty and the liberty o
the press, and suspending or re-
stricting the liberty of reunion,
when so demanded by imperious
necessity for the defense of the
state, or the preservation of the
constitutional system or of inter-
nal peace.

If such laws establish penalties,
theapplication thereof shallalways
be made by the established courts.

Outside of the cases prescribed
inthissection nolaw shall be passed
to suspend or restrict the liberties
or rights guaranteed by article 10.

Axt. 28. Only by virtue of a
law shall it be permissible:

1. To impose taxes of any kind
or nature whatsoever, to abolish
those existing, and to determine
in case of necessity their appor-
tionment among the Provinces or
Departments.

2. To fix annually the expendi-
tures of the public administration.

3. Todetermine likewise in each
year the strength of the land and
naval forces in time of peace or
war.

Taxes shall be levied for the
period of eighteen months only;
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meses, y las fuerzas de mar y tierra
se fijan s6lo por igual término.

4°, Contraer deudas, reconocer
las contraidas hasta el dia, y de-
signar fondos para cubrirlas.

5°. Crearnuevas Provincias 6 De-

artamentos; arveglar sus limites;
Eabilitar uertos mayores, y es-
tablecer aduanas.

6°. Fijar el peso, ley, valor, tipo
y denominacién de las monedas, y
arreglar el sistema de pesos y me-
didas.

7°. Permitir la introduccion de
tropas extranjeras en el territorio
de la Republica, determinando el
tiempo de su permanencia en él.

8°. Permitir que residan cuerpos
del ejército permanente en el lugar
de las sesiones del Congreso, y
diez leguas 4 su circunferencia.

9°. Permitir la salida de tropas
nacionales fuera del territorio de
la Reptblica, sefialando el tiempo
de su regreso.

10. Crear 6 suprimir empleos
pablicos; determinar 6 modificar
sus atribuciones; aumentar 6 dis-
minuir sus dotaciones; dar pen-
siones;® y decretar honores publi-
cos 4 los grandes servicios.

11. Conceder indultos generales,
6 amnistias.

12. Seiialar el lugar en que debe
residir la Representacién Nacional
y tenev sns sesiones el Congreso.

ARrT. 29. Son atribuciones ex-
clusivas de la Cidmara de Dipu-
tados:

1%, Calificar las elecciones de
sus miembros, conocer sobre los
reclamos de nulidad que ocurran
acerca de ellas, y admitir su dimi-
sién, si los motivos en que la fun-
daren fueren de tal naturaleza
que los imposibilitaren fisica 6
moralmente para el ejercicio de
sus funciones. Para calificar los
motivos deben concurrir las tres
cuartas partes de los Diputados
presentes.

OF CHILE.

and the strength of the land and
sea forces shall be deterniined for
like period.

4. e.['o contractdebts, ratify those
already incurred, and provide
funds for their payment.

5. To create new Provinces or
Departments, fix their boundaries,
create ports of entry, and establish
custom-houses.

6. To fix the weight, fineness,
value, form, and denomination of
the coins, and to regulate the sys-
tem of weights and measures.

7. To permit the introduction of
foreign troops into the territory
of the Republic, and determine
the length of their stay therein.

8. To permit troops to be quar-
tered in the place where the ses-
sions of Congress are held, or
within ten leagues around it.

9. To permit the departure of
the national troops from the ter-
ritory of the Republic, and fix the
time of their return.

10. To create or abolish public
offices, determine or modify their
nature, increase or diminish their
salaries, grant pensions,® and de-
cree public honors for great serv-
ices.

11. To grant general pardons or
amnesties, '

12. To fix the place of residence
of the National Executive and of
Congress.

Arrt. 29. The exclusive powers
of the Chamber of Deputies are:

1. To be the judge of the elec-
tion of its own members, and
pass upon charges of nullity made
against the same; and to accept the
resignation of its members if the
causes assigned therefor are of
such a nature as to make it physi-
cally or morally impossible for
them to perform their duties. To
pass upon these causes there nmust
be a concurrence of three-fourths
of the deputies present.

@ Amended September 10, 1887. See Annex No. 2, page 249,
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2. Acusar ante el Senado,
cuando hallare por conveniente
hacer efectiva la responsabilidad
de-los siguientes funcionarios:

los Ministros del Despacho, y
4 los Consejeros de Estado eu la
forma, y por los crimenes sefiala-
dos en l):)s articulos 83, 84, 85, 86,
87, 88 y 98.

los Geenerales de un ejéreito 6
armada por haber comprometido
(glra,vemcntc la seguridad y el honor

e la Nacibn, y en la misma forma

que 4 los Ministros del Despacho
y Consejeros de Estado.

los miembros de la Comisién
Conservadora por grave omisién
en el cumplimiento del deber que
le impone la parte segunda del
articulo 49,

los Intendentes de las Pro-
vincias por los crimenes de trai-
cién, sedicién, infraccién de la
Constitucion, malversacién de los
fondos piiblicos y concusién.

los magistrados de los Tribu-
nales Superiores de Justicia por
notable abandono de sus deberes.

En los tres daltimos casos la
Cédmara de Diputados declara pri-
meramente si hd lugar 6 no 4 ad-
mitir la proposicién de acusacibn,
y después, con intervalo de seis
dias, si ha lugar 4 la acusacién,
oyendo previamente el informe de
una comisién de cinco individuos
de su seno elegida 4 la suerte. Si
resultare la afirmativa nombrard
dos Diputados que la formalicen y
prosigan ante el Senado.

Arr. 30. Son atribuciones de la
C4mara de Senadores:

1%, Calificar las elecciones de sus
miembros, conocer de los reclamos
de nulidad que se interpusieren
acerca de ellas, y admitir su dimi-
sién si los motivos en que la fun-
daren fueren de tal naturaleza que
los imposibilitaren fisica 6 moral-
mente para el desempefio de estos
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2. To impeach before the Sen-
ate whenever it shall be found
proper any of the following offi-
cers:

Cabinet ministers and council-
ors of state in the manner and for
the offenses set forth in articles 83,
84, 85, 86, 87, 88 and 98.

Generals of the army ornavy for
having seriously enJangered the
security and honor of the Nation,
the proceedings to be in the same
form as that provided for cabinet
ministers and councilors of state.

Members of the permanent com-
mittee for grave oruissions in the
discharge of the duty imposed
upon them by clause 2, article 49.

Intendants of Provinces for the
crimes of treason, sedition, viola-
tion of the constitution, misappro-
priation of public funds, and offi-
cial corruption.

Magistrates of the superior
courts of justice for notable mal-
feasance in office.

In the last three cases the Cham-
ber of Deputies shall first declare
whether or not there is good
ground for considering the propo-
sition to impeach; and six days
thereafter, upon consideration of
the report of a committee of five
chosen by lot from among its own
members, whether or not impeach-
ment proceedings should be insti-
tuted. If the decision is in the
affirmative two deputies shall be
chosen to formulate the articles,
and prosecute the case before the
Senate.

Arrt. 30. The exclusive powers
of the Chamber of Senators are:

1. To be the judge of the elec-
tion of its own members, and pass
upon the charges of nullity made
against the same; and to accept
the resignation of the Senators, if
the causes assigned therefor are
of such a nature as to make it
physically or morally impossible

[
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cargos. No podrén calificarse los
motivos sin que concurran las tres
cuartas partes de los Senadores
presentes. :

28, Juzgar dlos funcionarios que
acusare la Cdmara de Diputados
con arreglo 4 lo prevenido en los
articulos 29 y 89.

3" Aprobar las personas que el
Presidente de la Repiblica pre-
sentare para los arzobispados y
obispados.

4°, Prestar 6 negar su consenti-
miento 4 los actos del Gobierno
en los casos en que la Constitucién
lo requiere.

DE LA FORMACION DE LAS LEYES.

Arrt. 81. Lasleyes pueden tener
principio en el Senado 6 en la Ci-
mara de Diputados & proposicién
de uno de sus miembros, 6 por
mensaje que dirija el Presidente
de la Repiiblica. Las leyes sobre
contribuciones de cualguiera natu-
raleza que sean, y sobre recluta-
mientos, sdlo pueden tener prin-
cipio en la Cdmara de Diputados,
Las leyes sobre amnistia sblo pue-
den tener principio en el Senado.

Arrt. 32. Aprobado un proyecto
de ley en la Cimara de su origen
pasard inmediatamente 4 la otra
Cémara para su discusién y apro-
bacién en el periodo de aquella
sesién,

Art. 33. El proyecto de ley que
fuere desechado en ]a Cdmarade su
origen no podri proponerse en ella
hasta la sesién del afio siguiente.

ART. 34. Aprobado un proyecto
de ley por ambas Cdmaras, serd
remitido al Presidente de la Re-
pablica, quien, si también lo
aprueba, dispondri su promul-
gacién como ley.

Axrr, 35. Si el Presidente de la
Re]{ﬁb]ica desa]irueba el proyecto
de ley, lo devolverd 4 la Camara
de su origen, haciendo las obser-
vaciones convenientes dentro del
término de quince dias.

OF CHILE.

for them to perform their duties,
To pass upon these causes there
must be a concurrence of three-
fourths of the senators present,

2. To try according to the pro-
visions of articles 29 and 89 the
cases of the functionaries im-
peached by the Chamber of Depu-
ties.

3. To approve the nominations
to be e by the President for
Archbishops and Bishops in the
Republic,

4. To give or refuse its consent
to the acts of the government,
when such consent is required by
the Constitution,

THE MAKING OF THE LAWS,

Art. 31. Laws may be origi-
nated in the Senate or in the
Chamber of Deputies upon the
motion of any member or by a
message from the Presidént of the
Republic. Laws concerning taxa-
tion of all kinds and recruiting
shall be originated in the Chamber
of Deputies. Laws relating to
amnesties shall be originated in
the Senate.

Art. 32. Upon the approval of
a bill in the chamber where it was
introduced it shall be referred
immediately to the other chamber
for debate and approval within
the period of that session.

~ ART. 33. A bill rejected in the
chamber of origin shall not be re-
introduced in that chamber until
the session of the following year.

Arr. 34. Upon the approval of
a bill by both chambers it shall be
sent to the President of the Re-
publie, who, if he approves it,
shall promulgate it as a law.

Agrr. 35. If the President of the
Republic disapproves the bill, he
shall return it to the chamber
where it originated within fifteen
days with such objection thereto
as he may deem proper.
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ARrT. 36. Si las dos Cdmaras
aprobaren las observaciones he-
chas por el Presidente de la Repti-
blica, el proyecto tendri fuerza de
ley y se devollverééal Presidente
para su promulgacién.

Si ]aslzios Cﬁ.r%:cras no aceptaren
las observaciones del Presidente
de la Repfiblica ¢ insistieren por
los dos tercios de sus miembros
presentes en el proyecto aprobado
por ellas, tendra éste fuerza de ley
y se devolverd al Presidente para
su promulgacién,®

o podran votarse las observa-
ciones en ninguna de las dos
Cémaras sin la asistencia de la
mayoria absoluta de los miembros
de que se compone.

Arts. 37, 38 y 39 se omiten por
haber sido suprimidos por la ley de
26 de junio $893.

Axrr. 40. Si el Presidente de la
Reptiblica no devolviere el pro-
yecto de ley dentro de quince dias
contados desde la fecha de su re-
misién, se entenderd que loaprueba
y se promulgard como ley. Si las
Cémaras cerrasen sussesionesantes
de cumplirse los quince dias en que
ha de verificarse la devolucién, el
Presidente de ]a Reptblica la hara
dentrodelosseis primerosdiasdela
sesibén ordinaria del afio siguiente.

Agrt. 41. El proyecto de ley que
aprobado por una CéAmara fuere
desechado en su totalidad por la
otra, volverd 4 la de su origen,
donde se tomari nuevamente.en
consideracién, y si fuere en ella
aprobado por una mayoria de las
dos terceras partes de sus miem-
bros ?resentes, pasarisegunda vez
4la Cimara que lo desechd, y no
se entenderd que ésta loreprueba,
si no concurre para ello el voto de
las dos terceras partesde sus miem-
bros presentes.

Arr, 42. El proyecto de ley que
fuere adicionado gcorregido por
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Arr. 36. 1f the two chambers
accept the objections of the Presi-
dent of the Republic, the bill as
amended shall become a law and
shall be sent to the President for
its promulgation.

If the two chambers do not ac-
cept the objections of the President
of the Republic and insist by a
vote of two-thirds of the members
present, upon the bill as passed by
them, the bill shall become a law
and shall be sent to the President
for its promulgation.?

No vote shall be taken upon the
objections in either chamber un-
less an absolute majority of the
members thereof be present.

Arts. 37,38, and 39 were stricken
out, by law of June 26, 1893.

Art, 40, If the President of the
Republic does not return the bill
within fifteen days after it shall
have been forwarded to him, it
shall be considered approved and
shall be promulgated as law. If
the chambers adjourn before the
expiration of the fifteen days with-
in which the bill must be returned,
the President of the Republic shall
return it within the first six days
of the regular session of the fol-
lowing year. .

Art. 41. A bill passed by one
chamber and rejected absolutely
by the other shall be returned to
the chamber of origin where it
shall be considered anew, and if
passed by a two-thirds majority of
the members present it shall be
againsent tothe chamber which re-
jected it; and it shall not be con-
sidered that the latter chamber
again rejects it unless it does so
by a majority of two-thirds of the
members present.

Agt. 42. All bills amended by
the revising chamber shall be re-

aSee law of July 4, 1878. Annex No. 3, page 251.
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la Camara revisora, volvera 4 la de
suorigen; y si en ésta fueren apro-
badas las adiciones 6 correcciones
por la mayoria absoluta de sus
miembros presentes, pasard al
Presidente de la Repiiblica.

Pero si las adiciones 6 correc-
ciones fuesen reprobadas, volvera
el proyectosegunda vezélaCimara
revisora; donde, si fuesen nueva-
mente aprobadas las adiciones 6
correcciones porunamayoriade las
dos terceras partes desus miembros
presentes, volverd el proyecto 4 la
otra Cimara, y no se entenderi que
ésta reprueba las adiciones 6 co-
rrecciones, si noconcurre para ello
el voto de las dos terceras partes
de los miembros presentes.

DE LAS SESIONES DEL CONGRESO.

Arr. 43. ElCongresoabrird sus
sesiones ordinarias el dia primero
de junio de cada afio y las cerrari
el primero de setiembre.

Agrt. 44. Convocado extraordi-
nariamente el Congreso, se ocupari
en los negocios que hubieren mo-
tivado la convocatoria con exclu-
sién de todo otro.

Arr. 45. La Cimara de Sena-
dores no podri entrar en sesién ni
continuar en ella sin la concurren-
cia de la tercera parte de sus miem-
bros, ni la Cimara de Diputados
sin la de la cuarta parte de los
suyos.

ARrrT. 46. Si el dfa sefialado por
la Constitucién para abrir las se-
siones ordinarias se hallase el Con-
greso en sesiones extraordinarias,
cesardn éstas, y continuari tra-
tando en sesiones ordinarias de los
negocios para que habia sido con-
vocado.

Arrt. 47. ElSenado y la Cdmara
de Diputados abrirdn y cerrarin
sus sesiones ordinarias y extraor-
dinarias 4 un mismo tiempo. ElI
Senado, sin embargo, puede re-
unirse sin presencia de la Cdmara
de Diputados para el ejercicio de

OF CHILE.

turned to the chamber of origin;
and if the latter approves the
amendments by an absolute major-
ity of the members present, the
bill shall be sent to the President
of the Republic.

But if the amendments are re-
jected, the bill shall be sent a sec-
ond time to the revising chamber;
if the amendments are tﬁere passed
again by a two-thirds majority of
the members present the bill shall
be returned to the other chamber,
and the said amendments shall not
be considered rejected by the latter
unless it does so by a majority of
two-thirds of the members present.

SESSIONS OF CONGRESS.

Arrt. 43. The regular sessions of
Congress shall commence on the
first day of June of each year and
shall end on the first day of Sep-
tember.

ARrT. 44. When convened in ex-
traordinary  session, Congress
shall consider the business for
which it was called to convene to
the exclusion of all other matters.

Agrt. 45. The Chamber of Sena-
tors shall not do business without a
quorum of one-third of its mem-
bers. The quorum for the Cham-
ber of Deputies shall be one-
fourth.

ARrr. 46. If on the day fixed by
the Constitution for the opening of
the regular sessions, Congress is
sitting in extraordinary session,
the latter shall be closed, and the
business for which it was called
shall continue to be considered in
the regular session.

Anrr. 47. The Senate and Cham-
berof Deputies shall open and close
their regular and extraordinary
sessions at the same time. The
Senate, nevertheless, may convene
withont the presence of the Cham-
ber of Deputies for the exercise
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las funciones judiciales que dispone
la parte segunda del articulo 30.

La Cimara de Diputados con-
tinuard sus sesiones sin presencia
del Senado, si concluido el periodo
ordinario hubieren quedado pen-
dientes algunas acusaciones contra
los funcionarios que designa la
parte segunda del articulo 29, con
el exclusivo objeto de declarar si
hé lugar 6 no 4 la acusacidn.

DE LA COMISION CONSERVADORA.

ARrrt. 48. Antesde cerrar el Con-
greso sus sesiones ordinarias ele-
gird todos los afios cada Cémara
siete de sus miembros que com-
Fongan la Comisién Conservadora,
a cual formard un solo cuerpo y
cuyas funciones expiran de hecho
el dia treinta y uno de mayo si-
guiente.?

Art. 49. La Comisién Conser-
vadora, en representacién del Con-
greso, ejerce la supervigilancia,
que 4 éste pertenece, sobre todos
los ramos de la administracién
pfiblica. Le corresponde, en con-
secuencia:

1°. Velar por la observancia de
la Constitutién y de las leyes y

restar proteccion 4 las garantias
individuales.

2°. Dirigir al Presidente de la
Repiiblica las representaciones con-
ducentes 4 los objetos indicados,
y reiterarlas por segunda vez, si
no hubieren hastado las primeras.

Cuando las representaciones tu-
vieren por fundamento abusos 6
atentados cometidos por autori-
dades que dependan del Presidente
de la Repfiblica, y éste no tomare
las medidas que estén en sus facul-
tades para poner término al abuso
y para el castigo del funcionario
culpable, se entenderd que el Pre-
sidente de la Reptblica y el Minis-
tro del ramo respectivo, aceptan
la responsabilidad de los actos de
la autoridad subalterna, como si
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of the judicial functions belongin
to it under clause 2 of article 30.

The Chamber of Deputies shall
continue its sessions without the
presence of the Senate, if at the
close of a regular session any
charges against the officers desig-
nated in clause 2 of article 29 are
left pending; but the continuation
shallpbe only for the exclusive pur-
pose of declaring whether or not
there is good ground for an im-
peachment.

THE PERMANENT COMMITTEE.

ARrrt. 48, Before the close of the
regular sessions of Congress, each
chamber shall elect seven of its
members, who shall together con-
stitute a single body called the
permanent committee, and whose
functions shall expire de facto on
the thirty-first day of the following
May.2

Art. 49. The permanent commit-
tee as the representative of Con-
gress shall exercisethe supervision
gertainiug to that body over all

ranches of the public administra-
tion. It is therefore its duty:

.1. To watch over the observance
of the Constitution and the laws
and to afford protection to the in-
dividual guaranties.

2. To address to the President
of the Republic representations
conducing to those ends, and reit-
erate them if those already made
have not proved sufficient.

When such representations are
based upon abuses or wrongs
committed by the authorities de-

ending upon the President of the

public and he does not adopt
the measures within his power to
put an end to them, and punish the
guilty officials, it shall be under-
stood that the President of. the
Republic and the minister of the
respective department accept the
responsibility for the acts of the
subordinate authority, as if they
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se hubiesen ejecutado por su orden
6 con su consentimiento.

3°, Prestar 6 rehusar su con-
sentimiento 4 los actos del Presi-
dente de la Repiblica 4 que, segin
lo prevenido en esta Constitucion,
delgle proceder de acuerdo con la
Comisién Conservadora.

4°, Convocar al Congreso 4 se-
siones extraordinarias cuando lo
estimare conveniente, 6 cuando la
mayoria de ambas Camaras lo
pidiere por escrito.

5°. Dar cuenta al Congreso en

su primera reunién, de las medidas
ue hubiere tomado en desempefio
@ Sl cargo.

La Comisién es responsable al
Congreso de su omisién en el cum-
plimiento de los deberes que los
incisos precedentes le imponen.

CAPITULO V1.

DEL PRESIDENTE DE LA REPU-
BLICA.

Agrt. 50. Un ciudadano con el
titulo de ¢ Presidente de la Repi-
blica de Chile” administra el Es-
tado y es el Jefe Supremo de la
Naeidn.

Artr. 51. Paraser Presidente de
la Repfblica se requiere:

1°. Haber nacido en el territorio
de Chile.

2°, Tener las calidades necesa-
rias para ser miembro de la Ci-
mara de Diputados.

3°, Treinta afios de edad, 4 lo
menos,

Agrr. 52. El Presidente de la
Reptiblica durari en el ejercicio
de sus funciones por el término de
cinco afios, y no podrd ser reele-
gido para el Perfodo siguiente.

ART. 53. Para poder ser elegido
segunda 6 mis veces deberd siem-
pre mediar entre cada eleccién el
espacio de un periodo.

Art. 54. El Presidente de la
Repiblica serd elegido por elec-
tores que los pueblos nombrarin

OF CHILE.

had been done by their order and
with their consent.

3. To give or refuse its consent
to such acts of the President of
the Republic as, according to the
provisions of the Constitution, re-
quire for their validity the ratifi-
cation of the permanent commit-
tee.

4. To call Congress to meet in
extraordinary session, whenever in
its judgment such action is neces-
sary, or when a majority of hoth
chambers has asked for it in
writing.

5. To render an account to Con-
gress at its first meeting of the
measures taken by it in the dis-
charge of its duties.

The committee is responsible to
Congress for any omission in the
fulfillment of the duties imposed
upon it by the preceding sections.

CHAPTER VI.

THE PRESIDENT OF THE REPUB-
LIC.

ART. 50. A citizen with the title
of President of the Republic of
Chile administers the government
of the State and is the supreme
chief of the Nation.

Arrt. 51. The qualifications for
eligibility to theoffice of President
of the Republic are:

1. To have been born in the
territory of Chile.

2. To be eligible to menibership
in the Chamber of Deputies.

](11%. To be at least thirty years
old.

Art. 52. The President of the
Republic shall fulfill his duties for
the term of five years and shall
not be eligible for the succeeding
term.

ART. 53. To be eligible for a
a second or more terms the period
of one term shall always have in-
tervened.

ARrt. 54. The President of the
Republic shall be elected by elect-
ors chosen by direct popular vote.
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en votacién directa. Su niimero
serd triple del total de Diputados
que corresponda 4 cada Departa-
mento.

Arr. 55. El nombramiento de
electores se har4 por Departa-
mentos el dia veinticinco de junio
del afio en que expire la presiden-
cia. Las calidades de los electores
son las mismas que se requieren
para ser Diputados.

ARrr, 56, Los electores reunidos
el dia veinticinco de julio del afio
en que expire la presidencia pro-
cederdn 4 la eleccién de Presi-
dente, conforme 4 la ley general
de elecciones.

Arr. 57. Las mesas electorales
formarén dos listas de todos los
individuos que resultaren elegidos,
y después de firmadas por todos
los electores, las remitirdn cerra-
das y selladas, una al Cabildo de
la capital de la provincia, en cuyo
archivo quedara depositada y ce-
rrada, y?a otra al Senado, que la
mantendré del mismo modo hasta
el dfa treinta de agosto.

Arrt. 58. Llegado este dia se
abrirdn y leerin dichas listas en
sesién publica de las dos Cédmaras
reunidas en la sala del Senado, ha-
ciendo de Presidente el que lo sea
de este Cuerpo, y se procederi al
escrutinio, y en caso necesario 4
rectificar la eleccién.®

Art. 59. Elque hubiere reunido
mayoria absoluta de votos serd
proclamado Presidente de la Re-
pliblica.

ARrr. 60. En el caso de que por
dividirse la votacion no hubiere
mayoria absoluta, elegird el Con-

reso entre las dos personas que
ubieren ohtenido mayor ntimero
de sufragios.

Agrt. 61. Si la primera mayoria
ue resultare hubiere cabido 4 més
e dos personas, elegird el Con-

greso entre todas éstas.
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The number of electors shall be
three times the total number of
deputies corresponding to each
Department.

RT. 55. The electors shall be
chosen hy departments on the
twenty-fifth ofp June of the year
in which the presidential term
ends. The qualifications of the
electors shall be the same as those
of the deputies.

ARrT. 56. The electors shall meet
on the twenty-fifth day of July
of the year in which the presiden-
tial term ends and proceed to the
election of the President in con-
formity to the general law of elec-
tions.

Arr. 57. The electoral boards
shall make two lists of all the indi-
viduals elected, and the said lists,
after having been signed by all
the electors, shall be transmitted
in sealed envelopes, one to the
municipal council of the capital of
the ‘)rovince, in whose archives it
shall be kept on file, and the other
to the Senate, where it shall be
kept in the same manner until the
thirtieth day of August.

ARrr. 58, On that day the said
lists shall be opened ang read in a
public session of both chambers
assembled in the hall of the Sen-
ate, the president of the Senate
presiding, and the counting of the
votes, and if necessary the revision
of the election, shall take place.®

Arr. 59. The one who has re-
ceived an absolute majority of the
votes shall be proclaimed President
of the Republic.

ARrrT. 60. If none hasanabsolute
majority, the Congress shall choose
between the two who have received
the greatest number of votes.

ARgrT. 61, If more than two have
received a majority Congress shall
choose from among all of them.

a Amended August 28, 1851,

See Annex No. 5, page I252.
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ARr. 62. Sila primera mayoria
de votos hubiere cabido 4 una sola
persona, y la segunda 4 dos 6 mds,
elegird el Congreso entre todas las
personas que hayan obtenido la
primera y segunda mayoria.

Arr. 63. Esta eleccién se hard
& pluralidad absoluta de sufragios
y por votacién secreta. Si veri-
ficada la primera votacién no resul-
tare mayoria absoluta se hard
segunda vez, contrayéndose la vo-
tacién 4 las dos personas que en la
primera hubiesen obtenido niayor
nidmero de sufragios. En caso de
empate, se repetird la votacion, y
si resultare nuevo empate, deci-
dirf el Presidente del Senado.

ARrT. 64. No podri hacerse el
escrutinio, ni la rectificacion de
estas elecciones, sin que esté pre-
sente la mayoria absoluta del total
de miembros de cada una de las
Camaras.

ARrrt. 65. Cuando el Presidente
de la Repiiblica mandare personal-
mente la fuerza armada 6 cuando
por enfermedad, ausencia del te-
rritorio de la Repiblica, i otro
grave motivo no pudiere ejercitar
su cargo, le subrogari el Ministro
del Despacho del Interior, con
el titulo de Tiecepresidente de la
Repiiblica. Si el impedimento
del Presidente fuese temporal,
continuard subrogindole el Minis-
tro hasta que el Presidente se
halle en estado de desempefiar
sus funciones. En los casos de
muerte, declaracién de haber lugar
4 su renuncia, (i otra clase de im-
posibilidad absoluta, 6 que no
pudiere cesar antes de cumplirse
el tiempo que falta 4 loscincoafios
de su duracién constitucional, el
Ministro vicepresidente, en los
primeros diez dias de su gobierno
expedird las 6rdenes convenientes
para que se proceda 4 nueva elec-
cién de Presidente en la forma pre-
venida por la Constitucion.

OF CHILE.

Arr. 62. If the highest number
of votes is given to one person
alone, and two or more persons
obtain the second highest number,
Congress shall choose from among
all the personsreceiving such high-
est an(F second highest numbers,

Arr. 68. This election shall be
made by absolute Flurality of votes
and by secret ballot. If there is
not an absolute majority on the
first ballot a second ballot shall be
taken, the voting being limited to
the two persons who, upon the first
ballot, shall have received the
greatest number of votes. In case
of a tie another hallot shall be
taken, and if a tie again occurs the
president of the Senate shall cast
the deciding vote.

Arr. 64. No counting or veri-
fication of the election returns
shall be held unless an absolute
majority of the members of each
chamber is present.

ARrr. 65. When the President of
the Republic is in personal com-
mand of the armed forces of the
Republic, or when by reason of
sickness, absence from the terri-
tory of the Republic, or other
grave reason, he has become unable
to discharge the duties of his office,
the minister of the interior shall
take his place under the title of
Vice-President of the Republic. 1t
the disability of the President is
temporary the said minister shall
continue to take his place until
the President shall be able to re-
sume his duties. In case of death
of the President, acceptance of his
resignation, or other cause of abso-
lute disability, or of disability
which can not be removed before
the termination of his five years
of office, the minister vice-presi-
dent shall order, within ten days
after assuming the office, a new
presidential election to be held in
the manner prescribed by this Con-
stitution.
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Awr. 66. A falta del Ministro del
Despacho del Interior subrogard
al Presidente el Ministro del des-
ﬁcho més antiguo, y 4 falta de los

inistros del Despacho, el Conse-
jero de Estado mds antiguo, que
no fuere eclesidstico.

Art. 67, El Presidente de la Re-
pablica no puede salir del territo-
rio del Estado durante el tiempo
de su gobierno, 6 un afio después
de haber concluido, sin acuerdo
del Congreso.

Arr. 68. ElPresidente de la Re-
piblica cesard el mismo dia en que
se completen los cinco afios que
debe durar el ejercicio de sus fun-
ciones, y le sucederi el nueva-
mente electo.

ARrr. 69. Si éste se hallare im-
Bedido para tomar posesién de la

residencia, le subrogari mientras
tanto el Consejero de Estado mds
antiguo; (})ero si el impedimento
del g?esi ente electo fuere abso-
luto 6 debiere durar indefinida-
mente, 6 por mis tiempo del sefia-
lado al ejercicio de la presidencia,
se hard nueva eleccién en la forma
constitucional, subrogéndole mien-
tras tanto el mismo Consejero de
Estado méds antiguo que no sea
eclesidstico.

ARrr. 70. Cuando en los casos de
los articulos 65 y 69 hubiere de

rocederse 4 la eleccién de Presi-

ente de la RepGblica fuera de la
época constitucional, dadala orden
para que se elijan los electores en
un mismo dia, se guardard entre
la eleccién de éstos, la del Presi-
dente y el escrutinio 6 rectificacién
que deben verificar las Cidmaras, el
mismo intervalo de dias y las mis-
mas formas que disponen los arti-
culos 56 y siguientes hasta el 64,
inclusive.

Art. 71. E]l Presidente electo,
al tomar posesién del cargo, pres-
tard en manos del Presidente del
Senado, reunidas ambas Cdmaras

3614—07—15
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ARr. 66. If there is no minister
of the interior, the senior member
of the cabinet shall take the place of
the President; and if there are not
cabinet members, the office shall be
filled by the senior member of the
council of state, who is not an ec-
clesiastic.

Arr. 67, The President of the
Republic shall not leave the terri-
t.or% of the State during the term
of his office, or within one year
after the expiration of the same,
without the consent of Congress.

ARrr. 68. The President of the
Republic shall cease to hold office
on the day on which his five-year
term expires, and he shall be suc-
ceeded by the newly elected Pres-
ident.

ARrr. 69. If the newly elected
President is temporarily pre-
vented from entering upon the
discharge of the duties of his
office, the senior member of the
council of state shall take his place
for the time being; but if the dis-
ability of the President-elect is
absolute, or likely to continue in-
definitely, or for a period longer
than the presidential term, then a
new election shall be held in the
manner Erescribed by this Consti-
tution, the office in the meantime
being filled by the senior councilor
of state, who is not an ecclesiastic.

ART. 70. When in the cases men-
tioned in articles 65 and 69 an
election of the President of the
Republic is to be held at a time
different from the one prescribed
by the constitution, the order for
the election upon the same day of
presidential electors shall be given,
and the same intervals and the
same forms shall be observed for
such an election of President, and
for the counting and verification of
the returns, as are preseribed by
articles 56 to 64, inclusive.

Art. T1. The President-elect,
upon entering upon the dischar
of the duties of his office, shall take
the following oath administered by
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en la Sala del Senado, el jura-
mente siguiente:

Yo, ——, juro por Dios
Nuestro Sefior y estos Santos Evan-
gelios que desempefiaré fielmente
el cargo de Presidente de la RepG-
blica; que observaré y protejeré la
Religién Catélica Apostélica Ro-
mana; que conservaré laintegridad
é independencia de la Repiblica, v
que guardaré y haré guardar la
Constitucién y lasleyes. Asi Dios
me ayude, y sea en mi defensa, y
si no, me lo demande.” -

Agrr. 72. Al Presidente de la
Repfiblica estd confiada la admi-
nistracién y gobierno del Estado;
y su antoridad se extiende 4 todo
cuanto tiene por objeto la con-
servacién del orden phblico en el
interior, y la seguridad exterior
de la Repiblica, guardando y ha-
ciendo guardar Ja Constitucién y
las leyes.

Arrt. 73. Son atribuciones es-
peciales del Presidente:

1*. Concurrir 4 la formacién de
las leyes con arreglo 4 la Constitu-
cién; sancionarlas y promulgarlas.

2°. Expedir los decretos, regla-
mentos ¢ instrucciones que crea
convenientes para la ejecucién de
las leyes.

3* Velar por la conducta mi-
nisterial de los jueces y demés
empleados del orden judicial, pu-
diendo, al efecto, requerir al Mi-
nisterio Pablico para que reclame
medidas disciplinarias del tribunal
competente, 6 para que, si hubiere
mérito bastante, entable la corres-
pondiente acusacién.

4*. Prorrogar las sesiones ordi-
narias del Congreso hasta cincuenta
dias.

5% Convocarlo 4 sesiones ex-
traordinarias, con acuerdo del] Con-
sejo de Estado.

6. Nombrar y remover 4 suvo-

OF CHILE.

the president of the Senate in the
hall of the Senate before the two
chambers therein assembled:

sef , swear by God,
our Lord, and by these holy gospels
that 1 shall faithfully discharge
the duties of the office of President
of the Republic; observe and pro-
tect the man Catholic Apos-
tolic Religion; preserve the in-
tegrity and independence of the
Republic; and comply and cause
others to comply with the Consti-
tution and the laws. If T do so,
may God help and defend me. If
not, may He demand it of me.”

Art. 72. The President of the
Republic is entrusted with the ad-
ministration of the government of
the State; and his authority ex-
tends to everything that has for
its object the preservation of pub-
lic order at home and the security
of the Republic from external
danger, observing and causing
others to observe the Constitution
and the laws,

Arr. 78. The special powers of
the President are:

1. To concur in making the laws
in conformity with the provisions
of the Constitution; and sanction
and promulgate them.

2. To issue such decrees, regu-
lations, and instructions as he may
deem necessary for the execution
of the laws.

3. To watch over the official
conduct of the judges and other
judicial officers; and to this end he
may require the prosecuting attor-
neys to cause the competent tri-
bunal to take proper disciplinary
measures, or if there be sufficient
grounds to file a formal accusa-
tion. .

4. To extend the time of the
regular sessions of Congress, at
the most, fifty days.

5. To call with the advice and
consent of the council of state an
extra session of Congress.

6. To appoint and remove at
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luntad 4 los Ministros del Despacho
y oficiales de sus secretarfas, 4 los
Consejeros de Estado de su elec-
cibn, 4 los Ministros Diplométicos,
4 los Cénsules y demzs Agentes
Exteriores, 4 los Intendentes de
Provincia y 4 los Gobernadores de
Plaza.

El nombramiento de los Minis-
tros diplométicos deberd some-
terse 4 la aprobacién del Senado,
6, en su receso, al de la Comisién
Conservadora.

7*. Nombrar los magistrados de
los Tribunales Superiores de Justi-
cia, y los Jueces Letrados de Pri-
mera Instancia 4 propuesta del
Consejo de Estado, conforme 4 la
parte segunda del articulo 95.

8%, Presentar paralosarzobispa-
dos, obispados, Hignidades ¥y pre-
bendas de las iglesias catedrales, 4

ropuesta en terna del Consejo de
E}sta,do La persona en quien re-
cayere la eleccién del Presidente
para arzobispo fi obispo, debe ade-
més obtener la aprobacién del
Senado.

9*. Proveer los deméds empleos
civiles y militares, procediendo
con acuerdo del Senado, y en el
receso de éste, con el de la Co-
misién Conservadora, para con-
ferir los empleos 6 grados de coro-
neles, capitanes de navio, y demis
oficiales superiores del ejército y
armada. En el campo de batalla
podré conferir estos empleos mili-
tares superiores por sf solo,

10* Destituir 4 los empleados
Eor ineptitud, 1 otro motivo que

aga infitil 6 perjudicial su servi-
cio; pero con acuerdo del Senado,
y en su receso con el de la Comi-
sion Conservadora, si son jefes de
oficinas 6 empleados superiores; y
con informe del respectivo jefe, si
son empleados subalternos.

11%, Conceder jubilaciones, reti-
ros, licencias y goce de montepio
con arreglo 4 las leyes.
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will cabinet ministers, department
officers, councilors of state of his
own choosing, diplomatic minis-
ters, consuls, and other foreign
agents, intendants of Provinces
and governors of Departments.

The appointment of diplomatic
ministers shall require approval by
the Senate, or by the permanent
committee if the Senate happens
to be in recess.

7. To appoint npon nomination
by the council of state in conform-
ity with clause 2 of article 95 the
justices of the superior courts and
the judges of first instance.

8. To nominate archbishops,
bishops, canons, and prebendaries
of the cathedrals, the names to be
selected by him out of lists of three
candidates submitted by the coun-
cil of state. The person selected
by the President for archbishop or
bishop must also receive the con-
firmation of the Senate.

9. To appoint all other civil and
military officers; but the consent
and advice of the Senate, or, if the
latter is in recess, that of the per-
manent committee shall be re-
quired for the appointment of
colonels, naval captains, and other
superior officers of the army and
navy. Upon the field of battle
he may make these appointments
without consulting the Senate.

10. To dismiss public emploges
for incompetency or for any other
cause which injuriously affects
the public service; butthe consent
of the Senate, or, during its recess,
of the permanent committee, shall
be required to remove chiefs of
bureaus or other high officers.
Subaltern officers shall not be re-
moved without a report from their
respective chief.

11. To grant leaves of absence,
and pensions of all kinds in con-
formity with the laws.
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12 Cuidar de la recandacion de

las rentas piblicas y decretar su

inversién con arreglo 4 la ley.

13*. Ejercer las atribuciones del
patronato respecto de las iglesias,
beneficios y personas eclesiasticas,
con arreglo 4 las leyes.

14*. Conceder el pase, 6 retener
los decretos conciliares, bulas pon-
tificias, breves y rescriptos con
acuerdo del Consejo de Estado;
pero si contuviesen disposiciones
generales sélo podri concederse el
})a,se 6 retenerse por medio de una
ey.

15%. Conceder indultos particu-
lares con acuerdo del Consejo de
Estado. Los Ministros, Conse-
jeros de Estado, miembros de la
Comisién Conservadora, Generales
en Jefe, é Intendentes de Provin-
cia, acusados por la Cimara de
Diputados, y juzgados por el Se-
nado, no pueden ser indultados
sino por el Congreso.

16", Disponer de la fuerza de
mar y tierra, organizarla y distri-
buirla, segfin lo hallare por con-
veniente,

17*, Mandar personalmente las
fuerzas de mar y tierra, con acuer-
do del Senado, y en su receso
con el de la Comisién Conserva-
dora. En este caso, el Presidente
de la Repiblica podri residir en
cualquiera parte del territorio ocu-
pado por las armas chilenas.

18*, Declarar la guerra con pre-
viaaprobacién del Congreso y con-
ceder patentes de corso y letras de
represalia.

19", Mantenerlas relaciones poli-
ticas con las potencias extranjeras,
recibir sns ministros, admitir sus
consules, conducir las negocia-
ciones, hacer las estipulaciones pre-
liminares, concluir y firmar todos
los tratados de paz, de alianza, de
tregua, de neutralidad, de comer-
cio, concordatos y otras conven-
ciones. Los tratados, antes de su
ratificacién, se presentarin 4 la

OF CHILE.

12, To watch over the collection
and dishbursement of the public:
revenues in conformity with the
laws.

18. To exercise the right of pat-
ronage in regard to churches, bene-
fices, and ecclesiastical persons in
conformity with the laws.

14. To grant or refuse, with the
consent of the council of state,

sage to the decrees of councils,
papal bulls, briefs and rescripts;
but if they contain general pro-
visions their passinge shall only be

ranted or refuse(iz by means of a
aw.

15. To grant, with the consent
of the council of state, individual
pardons. Cabinet ministers, coun-
cilors of state, members-of the
executive committee, generals in
chief, and intendants of Provinces,
indicted by the Chamber of Depu-
ties and condemned by the Senate,
shall only be pardoned by Con-
gress.

16. To dispose of the land and
naval forces,and organize and dis-
tribute them, as he shall judge
proper.

17. To command in person, with
the consent of the Senate, or, dur-
ing its recess, with that of the per-
manent committee, the land and
naval forces of the Republic. In
such a case the President of the
Republic may reside in any part
of the territory occupied by the
Chilean armies.

18. To declare war with the pre-
vious approval of Congress, and
to grant letters of marque and
reprisal.

19. To maintain political rela-
tions with foreign powers, receive
ministers, admit consuls, conduct
negotiations, make preliminari'
stipulations, conclude and sign all
treaties of peace, alliance, truce,
neutrality, commerce, concordats,
and other conventions. Treaties,
before their ratification, shall be
submitted to Congress for ap-
proval, Discussionsand delibera-
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aprobacién del Congreso. Las
discusiones y deliberaciones sohre
estos objetos serdn secretas, si asi
lo exige el Presidente de la Repfi-
blica.

20°. Declarar en estado de sitio
uno 6 varios puntos de la Repi-
blica en caso de ataque exterior,
con acuerdo del Consejo de Estado,
y por un determinado tiempo.

En caso de conmocién interior
la declaracién de hallarse uno 6
varios puntos en estado de sitio
corresponde al Congreso; pero si
éste no se hallare rennido, puede
el Presidente hacerla con acuerdo
del Consejo de Estado, por un de-
terminado tiempo. Si4 la rennién
del Congreso no hubiese expirado
el término sefialado, la declaracién
que ha hecho el Presidente de la
Repfblica se tendrd por una pro-
posicion de ley.

21°. Todos los objetos de poli-
cla y todos los establecimientos
piiblicos estin bajo la suprema ins-
peccién del Presidente de la Re-
plblica conforme 4 las particulares
ordenanzas que los rijan.

ARrr. 74. El Presidente de Ia
Repfiblica puede ser acusado sélo
en el afio inmediato después de
concluido el término de su presi-
dencia, por todos los actos de su
administracién, en que haya com-

rometido gravemente el ﬁonor 6
a seguridad del Estado, 6 infrin-
gido abiertamente la Constitucién.
Las férmulas para la acusacion del
Presidente de la Repiblica serdn
las de los articulos 84 hasta el 91,
inclusive.

DE LOS MINISTROS DEL DESPACHO,

Agrrt. 75. El nimero de los Mi-
nistros y sus respectivos Departa-
mentos serdn determinados por la
ley.

{&RT. 76. Para ser Ministro se
requiere:

1°. Haber nacido en el territorio
de la Reptblica.
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tions upon these subjects shall he
secret, if the President of the
Republic demands it.

20. To declare, in case of a for-
eign attack, one or varions points
in the Republic to be in a state of
siege; but this is to be done with
the consent of the council of state
and for a specified period.

In case of domestic disturbance
the declaration of a state of siege
at one or more points belongs to
Congress; but if that body is not in
session, the President may make it,
with the consent of the council of
state, and for a specified period.
If, upon the reassemhling of Con-
gress, the time specified has not
expired, the declaration made hy
the President of the Republic shall
be considered as a bill or propo-
sition of law.

21. All matters pertaining to
police and public establishments
shall be under the supreme super-
vision of the President of the Re-
public in accordance with the par-
ticular ordinances which govern
them.

ARrT. 74, The President of the
Republic can be accused during the
year immediately succeeding the
end of his term of office, 2nd not at
a later date, for any act of his ad-
ministration by which the honor
and safety of the State have been
gravely compromised or the Con-
stitution openly violated. The
forms for the accnsation of the
President shall be those set forth
in articles 84 to 91, inclusive.

CABINET MINISTERS.

Art. 75. The number of minis-
ters and their respective depart-
ments shall be determined by law.

Arr. 76, To be a minister the
following shall be required:

1. To have been born within the
territory of the Republic.
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2°. Tener las calidades que se
exigen para ser miembro de la
Camara de Diputados.

Arr. T7. Todas las 6rdenes del
Presidente de la Repiiblica deberdn
firmarse por el Ministro del De-

artamento respectivo, y no po-
Hrﬁn ser obedecidas sin este esen-
cial requisito.

Arr. 78. Cada Ministro es res-
ponsable personalmente de los
actos que firmare, é in sdlidum de

lo que subscribiere 6 acordare con.

los otros Ministros.

Arrt. 79. Luego que el Congreso
dbra sus sesiones, deberan los Mi-
nistros del Despacho darle cuenta
del estado de la Nacidn, en lo rela-
tivo 4 los negocios del Departa-
mento de cada uno.

Arr. 80. Deberdan igualmente
presentarle el presupuesto annal
de los gastos que deban hacerse en
sus respectivos Departamentos, y
dar cuenta de la inversién de las
sumas decretadas para llenar los
gastos del afio anterior.

ArT. 81. No son incompatibles
las funciones de Ministro del des-
pacho con las de Senador &6 Di-
pltado.

Arrt. 82. Los Ministros, afin
cuando no sean miembros del Se-
nado 6 de la Cdmara de Diputados,
pueden concurrir 4 sus sesiones y
tomar parte en sus debates, pero
no votar en ellas.

Arr. 83. Los Ministros del des-

acho pueden ser acusados por la
Eﬁmara de Dipuntados por los deli-
tos de traicibén, concusién, malver-
sacibn de los fondos piiblicos,
soborno, infraccién de la Consti-
tucién, por atropellamiento de las
leyes, por haber dejado éstas sin
ejecucién y por haber comprome-
tido gravemente la seguridad 6 el
honor de la Nacion.

Arrt. 84. Presentada la proposi-
cion de acusacién, se sefialard uno
de los ocho dias siguientes para

ne el Ministro contra quien se
irige dé explicaciones sobre los
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2. To have the qualifications re-
quired to bea member of the Cham-
ber of Deputies.

Arr. 77. All the orders of the
President of the Republic shall be
signed by the minister of the re-
spéctive department, and shall not
be obeyed when lacking that essen-
tial requisite.

Art. 78. Each minister is per-
sonally responsible for the acts
signe({by him, and jointly and sev-
erally for those subscribed to or
agreed npon with the other minis-
ters.

ARrt. 79, At the opening of the
sessions of Congress each minister
shall submit to it a report on the
state of the Nation, in so far as the
business of his own department
is concerned.

ARrrt. 80. They shall likewise pre-
sent to that body the annual esti-
mates of the expenditures required
by their respective departments,
and an account of the expenses of
the previous year,

Arr. 81. The office of cabinet
minister is not incompatible with
those of senator or deputy.

Arr. 82. The ministers, even if
not members of the Senate or
Chamber of Deputies, may attend
the sessions of those bodies and
take part in the debate, but shall
have no vote.

Arrt. 83. The cabinet ministers
may be impeached by the Chamber
of Deputies for treason, corrup-
tion in office, misappropriation of
public funds, bribery, violation of
the Constitution, disobedience to
the laws, failure to execute the
same, and having gravely endan-
%ergd the safety or honor of the

ation.

Arrt. 84, Upon the introduction
of the impeachment resolution, one
of the eightsucceeding daysshallbe
set apart to hear the accused min-
ister in reply to charges brought
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hechos que se le imputan, y para
deliberar sobre si la proposicién
de acnsacién se admite 6 no 4
examen,

ARrrT. 85. Admitida 4 examen la
Eroposicién de acusacién, se nom-

rard 4 la suerte, entre los Dipu-
tados presentes, una comisién de
nueve Individuos, para que dentro
de los cinco dias siguientes, dicta-
mine sobre st hay 6 no mérito
bastante para acusar.

ARrr. 86. Presentado el informe
de la c6misién, la Cdmara proce-
derd 4 discutirlo, oyendo 4 los
miembros de la Comisién, al autor
6 autores de la proposicién de
acusacién y al Ministro 6 Ministros
y demés Diputados que quisieran
tomar parte en la discusién.

Art. 87. Terminada ladiscusién,
si la Camara resolviese admitir la
roposicién de acusacién, nom-
Erarﬂ tres individuos de su seno
ara que en su representacion la
¥01ma icen y prosigan ante el

Senado.

ART. 88. Desde el momento en
que la Cimara acuerde entablar la
acusaciénante el Senado, 6 declarar
que ha lugar 4 formacién de causa,
quedari suspendido de sus fun-
ciones el Ministro acusado.

La suspensién cesard siel Senado
no hnbiere pronunciado su fallo
dentro de los seis meses siguientes
4 la fecha en que la Cdmara de
Diputados hubiere acordado en-
tablar la acusacion.

ARrr. 89. El Senado juzgard al
Ministro procediendo como jurado
y se limitard 4 declarar si es 6 no
culpable del delito 6 abuso de poder
que se le imputa,

La declaracién de culpabilidad
deberd ser pronunciada por los
dos tercios gel niimero de' Sena-
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inst him, and the question shall
then be decided whether or not
the proceedings are t6 be discon-
tinued.

Arr. 85. If it be decided to pro-
ceed with the examination of the
charges, a committee of nine shall
be chosen by lot from among the
deputies present, whose duty it
shall be to report within five days
whether or not there exist suffi-
cient grounds for a formal im-
peachment.

Arr. 86. On the presentation of
the report of the committee, the
chamber shall proceed to discuss
it, givingi’la hearing to the mem-
bers of the committee, to the au-
thors of the impeachment resolu-
tion, to the minister or ministers
accused, and to all the deputies
who may desire to take part in the
debate.

Arr. 87. If at the end of the
discussion the chamber decides to
admit the accusation, it shall ap-
point from among its members
three managers wﬁo shall repre-
sent it in formulating and
cuting the said accusation
the Senate.

Arr. 88. Immediately upon the
decision of the chamber to bring
the accusation before the Senate,
or upon its declaration that there
are grounds for prosecution, the
accused minister shall be sus-
pended from his official functions.

Such suspension, however, shall
terminate if the Senate does not
render its decision within six
months following the date on which
the Chamber of Deputies decided
to begin the prosecution.

ARrr. 89. The Senate, acting asa
jury, shall try the minister, con-
fining itself, however, to declare
whether or not he is guilty of the
crime or abuse of power of which
he is charged.

The verdict of guilty must be
rendered by two-thirds of the num-
ber of Senators present at the ses-

TOse-
efore
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dores presentes 4 la sesién. Por
la declaracién de culpabilidad,
queda el Ministro destituido de su

cargo.

Bﬁ Ministro declarado culpable
por el Senado, serd juzgado con
arreglo 4 las leyes por el tribunal
ordinario competente, tanto para
la aplicacién de la pena sefialada
al (ﬂ]ito cometido, cuanto ra
hacer efectiva la responsabilidad

civil, por los dafios g' gerjuipios
causados al Estado particu-
lares.

Lo dispuesto en los articulos 86,
87, 88 y en el presente, se obser-
vard también respecto de las demés
acusaciones que la Chmara de
Diputados entablare en conformi-
dad 4 lo dispuesto en el inciso se-
gundo, articulo 29 de esta Consti-
tucién.

Arr. 90. Los Ministros pueden
ser acusados por cualquier indi-
viduo particular, por razén de los
perjuicios que dste pueda haber
sufrido injustamente por algin
acto del Ministerio; la queja debe
dirigirse al Senado, y éste decide
si ha lugar 6 no 4 su admisi6n.

Art. 91. Si el Senado declara
haber lugar 4 ella, el reclamante
demandard al Ministro ante el tri-
bunal de justicia competente.

Arr. 92. La Cimara de Diputa-
dos puede acusar 4 un Ministro
mientras funcione, y en los seis
meses siguientes 4 su separacién
del cargo. Durante estos seis
meses, no podrd ausentarse de la
Reptblica sin permiso del Con-

reso, 0, en receso de éste, de la

misién Conservadora.

DEL CONSEJO DE ESTADO.

ArT. 93. Habrd un Consejo de
Estado compuesto de la manera
siguiente:

De tres Consejeros elegidos por

el Senado y tres por la Camara de

OF CHILE.

sion. By virtue of such verdict
the minister is removed from his
office.

The minister declared guilty by
the Senate shall be tried in ac-
cordance with the laws, by the
ordinary court of competent juris-
diction, for the double purpose of
imposing uE;on him the penalty
provided by law for the crime com-
mitted and of enforcing his civil
responsibility for damages caused
to the state or to private indi-
viduals,

The provisions of articles 86, 87,
88, and the present one, shall also
be observed in all other accusa-
tions made by the Chamber of
Deputies in conformity with the
terms of clause 2 of article 29 of
this Constitution.

Arr. 90. Cabinet ministers may
be accused by any private indi-
vidual, on account of losses un-
justly sustained by him through
any act of the minister. The com-

laint shall be addressed to the

enate, and that body shall decide
whether or not it is well founded.

Arr. 91. If the Senate declares
that the complaint is well founded,
the complainant shall sue the min-
ister before the court of competent
jurisdiction.

ARrt. 92. The Chamber of Depu-
ties may impeach a minister dur-
ing his term of office, and within
six months subsequent to its
termination. During these six
months no minister shall absent
himself from the RePuinc with-
out permission of Congress, or
of the executive committee, when
Congress is in recess.

THE COUNCIL OF STATE.
ARrT. 93. The council of state
shall be composed of:

Three councilors chosen by the
Senate and three by the Chamber
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DiJ)utados en la primera sesién
ordinaria de cada renovacién del
Congreso, pudiendo ser reelegidos
los mismos Consejeros cesantes.
En caso de muerte 6 impedimento
de alguno de ellos, procederi la
Cémara respectiva 4 nombrar el
que deba subrogarle hasta la
préxima renovacion.

De un miembro de las Cortes
Superiores de Justicia, residente
en Santiago.

De un eclesidstico constituido en
dignidad.

e un general de ejército 6
armada.

De un jefe de alguna Oficina de
Hacienda.

De un individuo qne haya de-
sempefiado los cargos de Ministro
de E‘,at.ado, Agente Diplomético,
Intendente, Gobernador 6 Muni-
cipal.

Estos cinco filtimos Consejeros

serdn nombrados por el Presidente
de la Repiiblica.
. El Consejo serd presidido por el
Presidente de la Repiblica, y para
reemplazar 4 éste, nombmrg dI; su
seno un Vicepresidente que se ele-
gird todos los afios, pudiendo ser
reelegido.

El Vicepresidente del Consejo
se considerard como Consejero mas
antiguo para los efectos de los
articulos 66 y 69 de esta Constitu-
cion.

Los Ministros del Despacho ten-
dréin sblo voz en el Consejo, y si
algiin Consejero fuere nombrado
Ministro, dejard vacante agnel
puesto.

Art. 94. Para ser Consejero dé
Estado se requieren las mismas
calidades que para ser Senador.

Art. 95. Son atribuciones del
Consejo de Estado:

1*. Dar su dictamen al Presi-
dente de la Repiiblica en todos los
casos que lo consultare.

2°, Presentar al Presidente de la
Reptiblica en las vacantes de Jue-
ces Letrados de Primera Instancia,
y miembros de los Tribunales Su-
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of Deputies, at the first ordinary
session after each renewal of the
Congress, the retiring councilors
being eligible for reelection. In
case of death or disability of any
councilor thus chosen, the respec-
tive chamber shall proceed to ap-
point a substitute, who shall fill
the place until the next renewal.

A member of the superior courts
of justice, residing in the city of
Santiago.

A church dignitary.

A general in the army or navy.

A head of some office in the
treasury department.

An individual who has filled the
position of minister of state, diplo-
matic ugent, intendant, governor,
or chief of a municipality.

These five councilors last named
shall be appointed by the Presi-
dent of the Republic.

The council shall be presided
over by the President of the Re-
public, or in his absence by its own
vice-president, who shall beelected
annually from among its members,
and may be melecbe%.

The vice-president of the council
shall be considered the senior mem-
ber thereof for the purposes con-
templated in articles 66 and 69 of
this constitution.

Cabinet ministers shall have no
vote in the council, and if any
councilor is appointed minister he
shall thereby vacate his seat in the
council.

ARrrt. 94. The qualifications for
councilor of state shall he the same
as those for Senator.

Art. 95. The powers of the
council of state are:

1. To render its opinion in all
cases in which the President of the
Republic may ask for it.

2. To suggest to the President
in cases of vacancies in courts of
first instance and superior courts
the appointment of such persons
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periores de Justicia, los individuos
que juzgne mis idéneos, previas
las propuestas del Tribunal Supe-
rior que designe la ley, y en la
forma que ella ordene.

3". Proponer en terna para los
Arzobispados, Obisgados,‘ digni-
dades y prebendas de las iglesias
catedrales de la Reptiblica.

4", Conocer en todas las mate-
rias de patronato y proteccién que
se redujeren f contenciosas, oyendo
el dictamen del Tribunal Superior
de Justicia que senale la ley.

5% Conocer igualmente en las
competencias entre las antoridades
administrativas, y en las que ocu-
rrieren entre éstas y los Tribunales
de Justicia.

6. Declarar si ha lugar 6 no &
la formacién de causa en materia
criminal contra los Intendentes,
Gobernadores de plaza y de depar-
tamento. Exceptilase el caso en
que la acusacién contra los Inten-
dentes se intentare por la Cimara
de Diputados.

7¢. Prestar su acnerdo para de-
clarar en estado de asamblea una 6
mds provincias invadidas 6 amena-
zadas en caso de guerra extranjera.

8*, El Consejo de Estado tiene
derecho de mocién para la desti-
tucién de los Ministros del Des-
Bacho, Intendentes, Goberna-
ores y otros empleados delin-
cuentes, ineptos 6 negligentes.

Art. 96. El Presidente de la
Repiiblica propondri 4 la delibera-
¢i6én del Consejo de Estado:

1°. Todos los proyectos de ley
ne juzgare conveniente pasar al

ngreso.

2°. Todos los proyectos de ley
que, aprobados por el Senado y
Cédmara de Diputados, pasaren al
Presidente de la Repfiblica para
su aprobacidn.

3°. Todos los negocios en que la
Constitucién exija sefialadamente
que se oiga al Consejo de Estado.

OF CHILE.

asitshall deem suitable, to fill those

ositions, this to be done upon nom-
ination by the superior court des-
ignated by law, and in the form
provided by it.

3. To suggest three names for
archbishops and bishops, dignita-
ries, canons, and prebendaries of
the cathedrals of the Republic.

4. To take cognizance of all mat-
ters pertaining to ecclesiastical
patronage and protection which
may be subject to litigation, hear-
ing in all cases the opinion of the
superior court of justice, desig-
nated by law for that purpose.

5. Totakecognizance of conflicts
of jurisdiction between the admin-
istrative authorities with each
other, and -the administrative au-
thorities with the courts of justice.

6. To declare whether or not
there is ground for the prosecu-
tion on criminal charges of intend-
ants, military governors, and gov-
ernors of departments. The case
in which the accusation against an
intendant is instituted by the
Chamber of Deputies is excepted
from this provision. '

7. To give its assent to the dec-
laration of a state of siege in one
or more provinces invaded or
threatened in case of foreign war.

8. To recommend the dismissal
of the cabinet ministers, intend-
ants, governors, or other public
officials who prove to he guilty of
an offense, incompetent, or neg-
ligent.

ARrt. 96. The President of the
Republic shall submit to the con-
Sideration of the council of state:

1. All bills which he intends to
introduce in Congress.

2. All acts passed by the Senate
and Chamber of Deputies sent to
him for approval.

3. All mattersin which the Con-
stitution requires expressly that
the council of state should be heard.
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4°, Los presupuestos anuales de
gastos que han de pasarse al Con-
oreso.

5°, Todos los negocios en que el
Presidente juzgue conveniente oir
el dictamen del Consejo.

Art. 97. El dictamen del Con-
391'10 de Estado es puramente con-
sultivo, salvo en los especiales
casos en que la Constitucién re-

niere que el Presidente de la

Xﬁblica proceda con su acuerdo.

RT. 98. Los Consejeros de Es-
tado son responsables de los dic-
tdmenes que presten al Presidente
de la Reptiblica contrarios 4 las
leyes, y manifiestamente mal in-
tencionados; y podridn ser acusa-
dos y juz%ados en la forma que
previenen los articulos 84 hasta 89
inclusive.

CAPITULO VIL

DE LA ADMINISTRACION DE
JUSTICIA.

Art. 99. La facultad de juzgar
las causas civiles y eriminales per-
tenece exclusivamente 4 los tribu-
nales establecidos por la ley. Ni
el Congreso ni el Presidente de la
Repftiblica pueden en ninglin caso
ejercer funciones judiciales, 6 avo-
carse causas pendientes, 6 hacer
revivir procesos fenecidos.

ArT. 100. Sélo en virtud de una
ley podrd hacerse innovacién en
las atribuciones de los tribunales,
6 en el nimero de sus individuos.

Art. 101. Los Magistrados de
los tribunales superiores y los jue-
ces letrados de primera instancia
permanecerin durante su buena
comportacién. Los jueces de co-
mercio, los-alcaldes ordinarios y
otros jueces inferiores desempefia-
r4n su respectiva judicatura por
el tiempo que determinen las leyes.
Los jueces no podrin ser depues-
tos de sus destinos, sean tempo-
rales 6 perpetuos, sino por causa
legalmente sentenciada.

ARrt. 102. Los jueces son per-

sonalmente responsalgﬁgﬁggg d?/sM%?gg(l)]ﬁ'@responmble
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4. The annual budget of ex-
penditures to be submitted to Con-
gress.

5. All other matters concerning
which the President may judge it
advisable to hear the opinion of
the council.

Arrt. 97. The opinion of the
council of state is simply advisory,
exceﬂt in the particular cases In
which the Constitution requires
that the President shall act in ac-
cordance with it.

Art. 98. The councilors of state
shall be responsible for the opin-
ions rendered by them to the Pres-
ident contrary to the laws and
manifestly with evil intent; and
the{l may be impeached and tried
in the manner provided in articles
84 to 89, inclusive.

CHAPTER VII.

THE ADMINISTRATION OF JUS-
TICE.

ARrt.99. The powerof passing on
civil and criminal causes belongs
exclusively to the courts estab-
lished by law. Neither Congress
nor the President of the Repub-
lic shall in any case exercise judi-
cial powers or assume jurisdiction
in pending causes or revive causes
terminated.

ARrT. 100. Only by virtue of a
law can any change be made in the
functions of the courts or in the
number of their members.

ArT. 101. The judges of the
superior courts and those of
the courts of first instance shall
hold office during good behavior.
Judges of commerce, mayors, and
other inferior judges shall hold
their respective offices for the time
specified by law. No judge,
whether his tenure is for life or
for a limited time, shall be re-
moved from his office except for
cause legally declared.

Arr. 102. The judfes itJr{_abm;rw
or bribery,
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crimenes de cohecho, falta de ob-
servancia de las leyes quearreglan
el proceso, y en general por toda
prevaricacion, 6 torcida adminis-
tracién de justicia. La ley deter-
minard los casos y el modo de
hacer efectiva estaresponsabilidad,

Art. 103. La ley determinara
las calidades que respectivamente
deban tener los jueces, y los afios
que deban haber ejercido la pro-
fesién de abogado los que fueren
nombrados magistrados de los tri-
gunales superiores 6 jueces letra-

08,

Art. 104. Habri en la Repi-
blica una magistraturad cuyo cargo
esté la superintendencia directiva,
correccional y econémica sobre
todos los tribunales y juzgados de
la Nacién, con arregf};) 4 la ley que
determine su organizacién y atri-
buciones.

Art. 105. Una ley especial de-
terminard la organizacion y atri-
buciones de todos los tribunales y
juzgados que fueren necesarios
para la pronta y cumplidaadminis-
tracion de justicia en todo el terri-
torio de Ja Repiiblica.

CAPITULO VIIL

DEL GOBIERNO Y ADMINISTRA-
CION INTERIOR.

Art. 106. El territorio de la Re-
fiblica se divide en Provincias,
as Provincias en Departamentos,
los Departamentos en Subdelega-
ciones y las Snbdelegaciones en
Distritos.

DE LOS INTENDENTES.

Arrt. 107. El gobierno superior
de cada Provincia en todos los
ramos de la administracién residira
en un Intendente, quien lo ejerceri
con arreglo 4 Jas leyes y 4 las
6rdenes 6 instrucciones del Presi-
dente de la R.e‘)ﬁblica, de qnien es
agente natural é inmediato. Su
duracién es por tres afos; pero
puede repetirse su nombramiento
indefinidamente.

OF CHILE.

failure to observe the laws of pro-
cedure, and in general for any
wrong done by them in the ad-
ministration of justice. The law
shall determine the manner in
which this responsibility shall be
enforced. '

Arr. 103. The law shall deter-
mine the qualifications which
judges shall respectively possess,
and the number of yecars of legal
practice which shaﬁ’ be required
from lawyers to be appointed
members of the superior courts,
or judges learned in the law.

ARrt. 104. There shall be in the
Republic one judicial authority
entrusted with the directive, cor-
rectional, and economical superin-
tendence of all the tribunals and
courts of the nation, in accordance
with the law determining its or-
ganization and attributes,

ARrt. 105. The organization and
powers of the tribunals and courts
that may be necessary for the
prompt and complete administra-
tion of justice throughout the ter-
ritory of the Republic shall be
fixed by a special law.

CHAPTER VIIL
PROVINCIAL GOVERNMENT.

Arr. 106. The territory of the
Republic is divided into provinces,
the provinces into departments,
the gepartments into subdelega-
tions, and the subdelegations into
districts.

THE INTENDANTS.

Art. 107, The superior gov-
ernment of each province in all
branches of the administration is
vested in an intendant, who shall
exercise his powers in accordance
with the laws, under the orders
and instructions of the President of
the Republic, whose natural and
immediate agent he is. His term
of office shall be three years, but
he may be reappointed indefinitely.
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DE LOS GOBERNADORES.

Arr. 108. El gobierno de cada
Departamento reside en un Gober-
nador subordinado al Intendente
de Ja Provincia. Su duracién es
por tres afios.

Arr. 109. LosGobernadoresson
nombrados por el Presidente de la
Repiiblica, g) propuesta del respec-
tivo Intendente, y pueden ser re-
movidos j)or éste, con aprobacién
del Presidente de la Repablica.

Arr. 110. El Intendente de la
Provincia es también Gobernador
del Departamento en cuya capital
resida.

DE LOS SUBDELEGADOS.

Arr. 111. Las subdelegaciones
son regidas por un Subdelegado,
subordinado al Gobernador del
Departamento, y nombrado por él.
Los Subdelegados durarian en este
cargo por dos afios; pero pueden
ser removidos por el Gobernador,
dando cuenta motivada al Inten-
dente. Pueden también ser nom-
brados indefinidamente.

DE LOS INSPECTORES.

Art. 112. Los Distritos son re-
idos por un Inspector, bajo las
gi_-denes del Subdelegado que éste

nombra y remueve, dando cuenta
al Grobernador.

DE LAS MUNICIPALIDADES.

Arr. 113. Habrd una munici-

alidad en todas las capitales de

epartamento, y en las demds

oblaciones en que el Presidente
ge la Repiblica, oyendo 4 su Con-
sejo de Estado, tuviere por con-
veniente establecerla.

ART. 114. Las municipalidades
se compondrin del ndmero de
Alcaldes y Regidores que deter-
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THE GOVERNORS.

Art. 108. The government of
each department is vested in a gov-
ernor,subordinate to the intendant
of theprovince. Histerm of office
shall be three years.

Artr. 109. The governors are
appointed by the President of the
Republic, on the recommendation
of the respective intendants, and
are removable by the intendants
with the approval of the President
of the Republic.

Art. 110. The intendant of the
grovinee is also governor of the

epartment in the capital of which
he resides.

THE SUBDELEGATES.

Art. 111. Eachsubdelegation is
governed by a subdelegate, who is
subordinate to the governor of the
department, by whom he is ap-
pointed. The subdelegates hold
office for two years and are remov-
able by the governor, but their
removal and the grounds thereot
shall be reported to the intendant.
Subdelegates may be reappointed
indefinitely.

THE INSPECTORS.

Agr. 112. Each district is gov-
erned by an inspector, subordinate
to the subdelegate, who may ap-
point or remove him, reporting
thereon to the governor.

THE MUNICIPAL COUNCILS.

Arrt. 113. There shall be a mu-
nicipal council, in every capital of
Department, and in all other cen-
ters of population in which the
President of the Republic, with the
approval of the council of state,
may think it proper to establish
one.

Agr. 114. The municipal coun-
cils shall be composed of as
many mayors and aldermen as the
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mine la ley con arreglo 4 la
blacién del Departamento, 0
el territorio sefialado 4 cada una.

Arr. 115. La eleccién de los
Regidores se hard por los ciuda-
danos en votacidén directa, y en la
forma que prevenga laley de elec-
ciones. La duracién de estos
destinos es por tres afios.

Art, 116. La ley determinara
la forma de la eleccién de los
Alcaldes, y el tiempo de su du-
racion.

ARrt. 117. Para ser Alcalde &
Regidor se requiere:

1°. Ciudadania en ejercicio.

9°. Cinco afios, 4 lo menos, de
vecindad en el territorio de la
municipalidad.

ARrt. 118. El Gobernadoresjefe
superior de las municipalidades
deF Departamento, y presidente
de la que existe en la capital. El
Subdéjegado es presidente de la
municipalidad de su respectiva
Subdelegacién.

Art. 119. Corresponde 4 las
municipalidades en sus territorios:

1°. Cuidar de la policia de salu-
bridad, comodidad,ornato y recreo.

2°. Promover la educacion, la
agricultura, la industria y el co-
mercio.

3°. Cuidar de las escuelas pri-
marias y demds establecimientos
de educacién que se paguen de
fondos municipales.

4°. Cuidar de los hospitales, hos-
picios, casas de expdsitos, circeles,
casas de correccion, y demis esta-
blecimientos de beneficencia, bajo
las reglas que se preseriban.

5°. Cuidar de la construccién y
reparacién de los caminos, calza-
das, puentes y de todas las obras

OF CHILE.

law, taking into consideration the
population of the Department, or
of the territory allotted to each,
shall determine.

Arr. 115. The election of alder-
men shall be by direct popular
vote, in the manner prescribed by
the electoral law. Their term of
office shall be three years.

ARrr. 116, The manner of elec-
tion of the mayors and the length
of their term of office shall be %le-
termined by law.

Art. 117. The qualifications for
eligibility to the office of mayor
or aldermen are:

1. Enjoyment in full of the
rights of citizenship.

2. Residence in the territory of
the municipality for five years at
least.

Arr. 118. The governor is the
superior chief of all the municipal
councils in his department, and
the president of that one estab-
lished in its capital. Thesubdele-
gate is president of the municipal
council of his respective subdele-
gation.

ARrT. 119. The powers of the
nmnicipal councils in their re-
spective territories are:

1. Toattend to the public health,
and all mattersrelating to the com-
fort, improvement, and recreation
of the inhabitants.

2. To promote education, agri-
culture, industry, and commerce.

3. To supervise the primary
schools and all other educational
institutions supported by munici-
pal funds.

4. To superintend the hospitals,
asylums, homes for foundlings,
jails, houses of correction, and all
charitable institutions, in accord-
ance with their respective regula-
tions.

5. To attend to the construction
and vepair of the roads, bridges,
and alPother public works neces-

Digitized by Microsoft®



CONSTITUTION.

pliblicas de necesidad, utilidad y
ornato que se costeen con fondos
municipales.

6°. Administrar é invertir los
caudales de propios y arbitrios,
i:or]lforme 4 las reglas que dictare
a ley.

7°. Hacer el repartimiento de
las contribuciones, reclutas y re-
emplazos que hubiesen cabido al
territorio -38 la Municipalidad, en
los casos en que la ley no lo haya
cometido 4 otra autoridad 6 per-
sonas.

8% Dirigir al Congrcso en cada
afo, Por el conducto del Intendente
v del Presidente de la Repiiblica,
laspeticiones que tuvieren por con-
veniente, ya sea sobre objetos re-
lativos al bien general del Estado,
6 al particular del Departamento,
especialmente para establecer pro-
pios y ocurrir 4 los gastos extra-
ordinarios que exigiesen las obras
nuevas de utilidad com(n del De-
partamento, 6 la reparacién de las
antiguas.

9°. Proponer al Gobierno Su-
premo, 6 al superior de la Pro-
vincia, 6 al del Departamento, las
medidas administrativas condu-
centes al bien general del mismo
Departamento.

10°. Formar las ordenanzas mu-
nicipales sobre estos objetos, y
presentarlas por el conducto del
Intendente al Presidente de la Re-
publica para su aprobacién, con
audiencia del Consejo de Estado.

Axrt. 120. NingGn acuerdo 6
resolucién de la Municipalidad que
no sea en observancia de las reglas
establecidas podré llevarse 4 efecto,
sin ponerse en noticia del Gober-
nador, & del Subdelegado en su
caso, quien podrd suspender su
ejecucion, si encontrare que ella
perjudica al orden piiblico.

Art. 121. Todos los empleos
municipales son cargas concejiles,
de que nadie podri excusarse sin
tener causa senalada por la ley.
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sary, useful or ornamental, sup-
ported by municipal funds.

6. To manage and dishurse the
municipal fundsin accordance with
the rules established by law.

7. To make the apportionment
of theamount of taxes and number
of recruits and substitutes allotted
to the municipality, provided that
the law has not entrusted this duty
to any other persons or authori-
ties.

8. To address to Congress every
year, through the intendants and
the President of the Republic, such
petitions as may be jud%'ed proper
in relation to matters affecting the
general welfare of the state, or of
particular interest to the depart-
ment, esFecially the levying of
municipal taxes to meet extra ex-
penses required for the construc-
tion of new works of public utility
in the department or repairs of
those in existence.

9. To propose to the general
overnment or to that of the
rovince or department such ad-

ministrative measures as may con-
duce to the general welfare of the
department.

10. To make municipal ordi-
nances in regard to the aforesaid
subjects and submit them, through
the intendants, to the President
of the Republic, for his approval,
with the advice of the council of
state.

ARrT. 120. No decision or reso-
lution of a municipal council which
is not passed in compliance with
established rules shall be carried
into effect without being brought
to the attention of the governor,
or of the subdelegate, as the case
may be; said governor or subdel-
egate having the power to suspend
its execution if he judges it to be
prejudicial to the public order.

Arrt. 121. All municipal offices
are public burdens, and no one
shall be excused from serving them
unless for cause specified by law.
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Art. 122. Una ley especial
arreglard el gobierno interior,
sefialando las atribuciones de todos
los encargados de la administra-
cién provincial y el modo de ejer-
cer sus funciones.

CAPITULO IX.

DE LAS GARANTIAS DE LA SEGU-
RIDAD Y PROPIEDAD.

Art. 123. En Chile no hay es-
slavos, y el que pise su territorio
queda libre. No puede hacerse
este trifico por chilenos. El ex-
tranjero que lo hiciere no puede
habitar en Chile, ni naturalizarse
en la Repablica.

Art. 124, Ninguno puede ser
condenado si no es juzgado legal-
mente y en virtud de una ley pro-
mulgada antes del hecho sobre que
recae el juicio.

Arr, 125. Ninguno puede ser
juzgado por comisiones especiales,
sino por el tribunal que le sefiale
la ley, y que se halle establecido
con anterioridad por ésta.

Art. 126. Para que una orden
de arresto pueda ejecutarse, se re-
3uiere que emane de una autori-

ad que tenga facultad de arres-
tar, y que se intime al arrestado
al tiempo de la aprehensién.

Art. 127. Todo delincuente in
Jraganti puede ser arrestado sin
decreto, y por cualquiera persona,
para el iinico objeto de conducirle
ante el juez competente.

Art. 128. Ninguno puede ser
preso 6 detenido, sino en su casa,
6 en los lugares publicos destinados
4 este objeto.

ARrt. 129. Los encargados de las
Erisiones no pueden recibiren ellas

nadie en calidad de preso, sin
copiar en su registro la orden de
arresto, emanada de autoridad que
tenga facultad de arrestar. Pue-
den, sin embargo, recibir en el
recinto de la prisién, en clase de

OF CHILE.

Arr. 122. A special law shall
provide for the government of
the provinces, designate the func-
tions of those charged with the
provincial administration and de-
termine the manuer in which such
functions shall be exercised.

CHAPTER IX.

GUARANTEES OF SECURITY AND
PROPERTY.

Art, 123. In Chile there are no
slaves, and the slave who should
step on Chilean soil shall thereby
become free. NoChilean shall en-
gage in the slave trade, and no for-
eigner engaged in that trade shall
be permitted to inhabit Chile or
be naturalized in the Republic.

ART. 124. No one shall he con-
demned without legal trial and by
virtue of a law promulgated before
the act for which he is tried.

Arr. 125. No one shall be tried
by special commissions, or by any
authority different from the court
established by law for that pur-
pose, and previously existing.

Art. 126. No warrant of arrest
shall be executed if not issued by
an authority having the right to
make arrests, and 1f not served
upon the person at the time of his
apprehension.

Arr. 127. Any persoun caught in
flagrante delicto may be arrested
without a warrant and by any per-
son, but for the sole purpose of
conducting him before a compe-
tent judge.

Arr. 128. No one shall be kept
imprisoned or detained, except In
his own house, or in the public
places destined for that purpose.

Arr. 129. Wardens of jails shall
not admit any prisoner without
entering upon their register a copy
of the warrant for the arrestissued
by competent aunthority. They
may, however, admit, as merely
detained persons, all those brought
there to be taken to the presence

Digitized by Microsoft®



CONSTITUTION,

detenidos, 4 los que fueren con-
ducidos con el objeto de ser pre-
sentados al juez competente; pero
con la obligacién de dar cuenta 4
éste dentro de veinticnatro horas.

ARrT. 130. Sienalgunas circuns-
tancias la autoridad piblica hiciera
arrestar 4 algiin habitante de la
Repiiblica, el funcionario gue hu-
biere decretado el arresto deberd
dentro de las cuarenta y ocho horas
siguientes dar aviso al juez com-
petente, poniendo 4 su disposicién
al arrestado.

Art. 131. Ninguna incomuni-
cacion puede im egir que el magis-
trado, encargado de la casa de
detencion en que se halle el preso,
le visite.

ARrt. 132, Este magistrado es
obligado, siempre que el preso le
requiera, &4 transmitir al juez com-
petente la coliiia del decreto de
gl’isi(’)ﬂ que se hubiere dado al reo,

d reclamar para que se le dé dicha
copia, 6 4 dar el mismo un certifi-
cado de hallarse preso aquel indi-
viduo, si al tiempo de su arresto
se hubiese omitido este requisito.

Art. 133. Afianzada suficiente-
mente la persona 6 el saneamiento
de laaccion, en la forma que segfin
la naturaleza de los casos deter-
mine la ley, no debe ser preso, ni
embargado, el que no es respon-
sable 4 pena aflictiva 6 infamante.

Art. 134. Todo individuo que
se hallare preso 6 detenido ilegal-
mente por haberse faltado 4 lo dis-
puesto en los articulos 126, 128,
129 y 180, podré ocurrir por si, 6
cualquiera 4 su nombre, 4 la magis-
tratura que sefiale la ley, recla-
mando que se guarden las formas
legales. [Esta magistratura de-
cretard que el reo sea traido 4 su
presencia, y su decreto seri pre-
cisamente obedecido por todos los
encargados de las cérceles, 6 lu-
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of the competent judge; but they
must make the said judge ac-
quainted with the fact, within
twenty-four hours.

Arr. 180. If the public author-
ity should cause under certain cir-
cumstances any inhabitant of the
Republic to be arrested, the officer
who ordered the arrest shall give
notice thereof to the proper judge
within the next forty-eight hours,
and place the arrested person at
the disposal of said judge.

Art. 181. No order of solitary
confinement shall prevent the mag-
istrate in charge of the house of
detention, where the prisoner is
confined, from visiting him.

Art. 132, Such magistrate shall
be bound, npon the request of the

risoner, to transmit to the proper
judge the copy of the warrant of
arrest served upon him, demand
that such a copy be given him; or

ive him a certificate showing the
act of his imprisonment, if at the
time of his arrest no copy of the
warrant was served upon him.

Art. 1833. When sufficient bail
has been given for the release of
the prisoner, or the results of the
action are proé)erly secured by
competent bond, in the manner
prescribed by law for such cases,
no one shall be kept in prison
or under restraint, unless he is
amenable to a severe or infamous
penalty.

Art., 134, Any individual ille-
gally imprisoned or detained in
violation of the provisions of arti-
cles 126, 128, 129, and 130, may
have recourse, either by himself
or by one acting in his name, to the
magistrate designated by law, and
demand that the -legal forms be
observed in his case. Such mag-
istrate shall order the accused to
be brought before him, and his
order shall be implicitly obeyed
by those in charge of prisons or
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es de detencién. Instruida de
os antecedentes, hard que se re-
paren los defectos legales, y pondrd
al reo 4 disposicién del juez com-
petente, procediendo en todo breve
y sumariamente, corrigiendo por
si, 6 dando cuenta 4 quien corres-
ponda corregir los abnsos.

ARrt. 1385. En las causas crimi-
nales no se podri obligar al reo 4
que declare bhajo de juramento so-
bre hecho propio, asi como tam-

oco 4 sus descendientes, marido
6 mujer, y parientes hasta el tercer
grado de consanguinidad, y se-
gundo de afinidad inclusive.

ART. 136. No podrd aplicarse
tormento, ni imponerse en caso
alguno la pena de confiscacion de

bienes. Ninguna pena infamente
pasard jamis de la persona del
condenado.

ARrr. 187. La casa de toda per-
sona que habite el territorio chileno
es un asilo inviolable, y sélo puede
ser allanada por un motivo especial
determinado por la ley y en virtud
de orden de antoridad competente.

Art. 138. La correspondencia
epistolar es inviolable. No podrin
abrirse, ni interceptarse, ni regis-
trarse los papeles 0 efectos, sino en
los casos expresamente sefialados
por la ley.

Arr. 139. Sdlo el Congreso
puede imponer contribuciones di-
rectas 6 indirectas, y sin su espe-
cial autorizacién es prohibido 4
toda autoridad del Estado y 4 todo
individuo imponerlas, aunque sea
bajo pretexto precario, voluntario,
6 de cualquiera otra clase.

Arr. 140. No puede exigirse
ninguna especie de servicio perso-
nal, 6 de contribucién, sino en vir-
tud de un decreto de autoridad
competente, deducido de la ley que
autoriza aquella exaccién, y mani-
festdndose el decreto al contribu-
yente en el acto de imponerle el
gravamen.

Digitized by M

OF CHILE.

other places of detention. Upon
examination of the case, he shall
cause all legal defects to be reme-
died and shall place the prisoner
at the disposal of the judge, the
proceedings being always brief and
summary. The said magistrate
shall personally correct the abuses,
or cause them to be corrected by
whosoever may have authority to
do so.

ARrr. 185. Incriminal cases per-
sons accused shall not be required
to testify under oath as to their
own acts, nor shall their descend-
ants, hushand or wife, or relatives
to the third degree of consanguin-
ity or to the second of affinity, in-
clusive, be compelled to do so.

ARrt. 136. No torture shall be
inflicted, nor in any case shall con-
fiscation of property be imposed.
No infamous penalty shall extend
beyond the person of the con-
demned.

ARrt. 137. The house of every
inhabitant of the Chilean territo
is an inviolable asylum, and sha
not be invaded, except for some
special reason determined by law
and by virtue of an order of the
proper authority.

ARrt. 138. Private correspond-
ence is inviolable. No papers or
documents can be seized, inter-
cepted, or searched, except in cases
expressly designated by law.

ARrt. 139. Congress alone has
gpwer to impose taxes, whether
irect or indirect, and no authority
of the State or individual shall,
without its special authorization,
impose them under any pretext
whatsoever even if it were as a
loan, voluntary or otherwise.
ART. 140. No personal service or
burden of anykind shall be exacted
except by virtue of adecree issue
by the proper authority based on
a law authorizing the exaction, and
such decree must be shown to the
party concerned at the time of re-
uiring the service, or imposing
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Art. 141. Ningln cuerpo ar-
mado puede hacer requisiciones, ni
exigir clase alguna de auxilios,
sino por medio de las autoridades
civiles, y con decreto de éstas.

Arr. 142. Ninguna clase de tra-
bajo 6 industria puede ser prohi-
bida, 4 menos que se oponga 4 las
buenas costumbres, 4 la seguridad,
6 4 la salubridad publica, 6 que lo
exija el interés nacional y una ley
lo declare asi. ;

Arrt. 148. Todoautor 6 inventor
tendrd la propiedad exclusiva de
su descubrimiento, 6 produccién,

or el tiempo que le concediere la
ey; y si ésta exigiere su publica-
cibn, se dard al inventor la indem-
nizacién competente.

CAPITULO X.
DISPOSICIONES GENERALES.

ARrt. 144, La educacién ptblica
es una atencién preferente del
Gobierno. El Congreso formari
un plan general de educacion
nacional, y el Ministro del Des-
pacho respectivo le dard cuenta
anualmente del estado de ella en
toda la Repfiblica.

Arr. 145. Habrd una Superin-
tendencia de Educacién Pablica,
4 cuyo cargo estardla inspeccion de
la ensefianza nacional, y su direc-
cién bajola autoridad delGobierno.

ART. 146. Ningfin pago se ad-
mitird en cuenta 4 las Tesorerias
del Estado, si no se hiciese 4
virtud de un decreto en que se
exprese la ley, 6 la parte del pre-
supuesto aprobado por las Cima-
ras, en que se autoriza aquel gasto.

Art. 147. Todos los chilenos en
estado de cargar armas deben
hallarse inscriptos en los registros
de las milicias, si no estdn especial-
mente exceptuados por la ley.

Art. 148. La fuerza piablica es
esencialmente obediente. Ningtin
cuerpo armado puede deliberar.

Arr. 149. Toda resolucién que
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Arr. 141. No armed body shall
make requisitions sor exact any
kind of assistance, except through
the civil authorities and by their
order. '

Arr. 142. No kind of labor or
industry shall be prohibited, unless
opposed to good morals or to pub-
lic health or safety, or unless the
prohibition is required by national
interest, and a law so declares.

Arrt. 143. Every author or in-
ventor shall have the exclusive
ownership of his discovery or in-
vention, for a time specified by law;
and in case the law requires that
said discovery or invention should
be made public, suitable indemnifi-
cation shall be paid to the inventor.

CHAPTER X.
GENERAL PROVISIONS.

Art. 144. Public instruction
shall preeminently demand the at-
tention of the Government. Con-
gress shall formulate a general
plan of national education, and the
minister of the respective depart-
ment shall annually make a report
on the condition of the same
throughout the entire Republic.

Arr. 145. There shall be a de-
partment of public instruction,
which shall superintend and direct,
under the authority of the Gov-
ernment, the national education.

ARrT. 146. No payment made in
the treasury, shall be approved
unless it was made by virtue of a
decree, in which the law or that
part of the budget, relating to
it, approved by both chambers,
authorizing the expenditure, is
properly stated.

ARrt. 147. All Chileans able to
bear arms shall be enrolled on the
militia lists, unless specially ex-
empted by law.

ArT, 148. The public force is
essentially obedient. No armed
body shall deliberate.

ART. 149. Every measure taken

acordare el PresidentdididacdRe-byothéBresident of the Republic,
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tiblica, el Senado, 6 la Cdmara de
Bi’putados, 4 presencia 6 requisi-
¢ién de un Ejéreito, de un general
4 la frente de fuerza armada, 6 de
alguna reunién de pueblo, que, ya
sea con armas 6 sin ellas, desobe-
deciere 4 las autoridades, es nula de
derecho, y no puede producirefecto
alguno.

Agrr. 150. Ninguna persona 6
rennién de personas puede tomar el
titulo 6 representacién del pueblo,
arrogarse sus derechos, ni hacer
peticiones 4 sn nombre. La in-
fraccién de estearticuloessedicién.

Arr. 151. Ninguna magistra-
tura, ninguna persona, ni reunién
de personas, pueden atribuirse, ni
atin 4 pretexto de circunstancias
extraordinarias, otra autoridad 6
derechos que los que expresamente
se les hayan conferido por lasleyes.
Todo acto en contravencién 4 este
articulo es nulo.

Art. 152. Cuando uno 6 varios
puntos de la Repblica fueren de-
clarados en estado de sitio, en con-
formidad 4 lo dispuesto en la parte
vigésima del articulo 73, por seme-
jante declaracién sblo se concedenal
Presidente de la Reptblica las si-
guientes facultades:

1*. La dearrestar 4 las personas
en sus propias casas 6 en lugares
que no sean circeles, ni otros que
estén destinados 4 la detencién 6
prisién de reos comunes.

2*. La de trasladar 4 las perso-
nas de un Departamento 4 otro de
la Repiiblica dentro del continente
¥y en una Area comprendida entre
el puerto de Caldera al norte y la
Provincia de Lla=guihue al sur,

Las medidas que tome el Presi-
dente de la Republica en virtnd
del sitio no tendrin méds duracién
que la de éste, sin que por ellas se
puedan violar las garantias consti-
tucionales concedidas 4 los Sena-
dores y Diputados.

OF CHILE.

the Senate, or the Chamber of Dep-
uties, in the presence of or under
pressure of an army, or of a gen-
eral at the head of an armed force,
or of any assemblage of people,
who, whether armed or unarmed,
disobeys the civil anthorities, is
null in law and shall have no eflect
whatever.

ARrT. 150. No person or reunion
of persons shall assume the title
or representation of the people, ar-
rogate to themselves its rights, or
petition in its name. The viola-
tion of this article is sedition.

Art. 151. No magistrate, per-
son, or rennion of persons shall
assume, even under pretext of ex-
traordinary circumstances, any au-
thority or right not expressly con-
ferred npon them by the laws.
Every act in violation of this arti-
cle is null and void.

Arr. 152. When one or more

places in the Republic are declared
to be in a state of siege, in con-
formity with the provision of
clause 20 of article 78, the follow-
ing powers and no others shall
be understood to be granted by
virtue of said declaration to the
President of the Republic:
. 1. To make arrests and keep
the arrested persons in their own
houses or in establishments which
are not jails or prisons for common
criminals,

2. To remove persons from one
department to another, on the
mainland and within the area com-
prised between the port of Caldera.
on the north and the Province of
Llanquihue on the sonth.

The measures which the Presi-
dent of the Republic may take bf(
virtue of the state of siege shall
be in operation for no longer time
than the state of siege itself, and
under no circumstance shall the
said measures be allowed to inter-
fere with the constitutional guar-
anties granted to senators and
deputies.
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Arr. 153. Las vinculaciones de
cualquiera elase que sean, tanto las
establecidas hasta aqui, como las
que en adelante se establecieren,
no impiden la libre enajenacién de
las propiedades sobre que descan-
san, asegurdndose 4 los sucesores
llamados por la respectiva institu-
cibn el valor de las que se enajena-
ren. Una ley particular arreglard
el modo de hacer efectiva esta dis-
posicidn.©

CAPITULO XI.

DE LA OBSERVANCIA Y REFORMA
DE LA CONSTITUCION.

Art. 154. Todo funcionario pi-
blico debe, al tomar posesién de
su destino, prestar juramento de
guardar la Constitucién.

Arr. 155. Sblo el Congreso,
eonforme 4 lo dispuesto en los
articulos ‘81 y siguientes, podri
resolver las dudas que ocurran
sobre la inteligencia de alguno de
sus articulos.

Arr. 156. La reforma de las
disposiciones constitucionales po-
drd proponerse en cualquiera de
las Cdmaras, en conformidad 4 lo
dispuesto en la primera parte del
articulo 31.

No podra votarse el proyecto de
reforma en ninguna de las Cdmaras
sin la asistencia de la mayorfa
absoluta de los miembros de que
se compone.

Para la aprobacién del proyecto
de reforma, las Cdmaras se suje-
tardn 4 las reglas establecidas en
los articulos 32, 41 y 42.

Arr. 157. El proyecto de re-
forma aprobado por ambas Ci-
maras, que, en conformidad de lo
disEuesto enelarticulo 84, se pasare
al Presidente de la Repiiblica, sélo
podri ser observado por éste para
proponer modificaciones 6 correc-
ciones 4 las reformas acordadas
por el Congreso.
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ART.153. Noentailment of prop-
erty already made, or to be made
in the future, shall impede the
free alienation of the property af-
fected by it; but the value of
the property alienated shall be
secured in favor of the bene-
ficiaries under the terms of the
entailment. A special law shall
regulate the method of carrying
this article into effect.®

A

OBSERVANCE AND AMENDMENT
OF THE CONSTITUTION.

CHAPTER XI ,

Arrt. 154, Every public funec-
tionary uFon theassumption of his
office shall take an oath to support
this Constitution.

ARrt. 155. Congress alone shall
have the power to settle, in con-
formity with article 31 and the fol-
lowing of the Constitution, any
doubts that may arise in regard
to the interpretation of the provi-
sions of the same.

ART. 156. An amendment to the
Constitution may be proposed in
either Chamber in the manner
and form provided in the first part
of article 31.

No vote shall be taken in either
Chamber upon the proposition of
amendment without the presence
of an absolute majority of the
members thereof.

In approving a proposition of
amendment. the ambers shall
adhere to the rules established in
articles 82, 41, and 42.

Art. 157. A proposition of
amendment, approved by both
Chambers, which in conformity
with article 84 goes to the Presi-
dent of the Republic, may only be.
objected to by the latter, by pro-
posing modifications or correc-
tions to the amendments agreed
upon by the Congress.

@ Amended December 16, 1848. See Annex No, 6, page 252.
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Si las modificaciones que el

Presidente de la Repiblica pro-
usiere fueren aprobadas en cada

gﬁmara por la mayoria de los dos
tercios de los miembros presentes,
en conformidad 4 lo dispuesto en
el inciso segundo del articulo
anterior, se devolver4 el proyecto
al Presidente de la Repiblica en
la forma que lo ha presentado
para su promulgacién.

Si las Cdmaras sélo aprobaren
en parte las modificaciones 6 cor-
recciones hechas por el Presidente
dela Reptblica, y noinsistieren por
mayoria de los dos tercios en las
otras reformas aprobadas por el
Congreso y que el Presidente mo-
difica, se tendrin por aprobadas las
reformas en que el Presidente de la
Replblica y las Cémaras estén de
acuerdo, y se devolveri el proyecto
en esta forma para su promulga-
cibn.

Cuando las Cémaras no aproba-
ren las modificaciones propuestas

1 el Presidente de la Repfiiblica

insistieren, por la mayoria de los
dos tercios presentes en cada una
de ellas, en las reformas antes
aprobadas por el Congreso, se
devolveri el ]il)'oyecto en su forma
primitiva al Presidente de la Re-
pliblica para que lo promulgue.

Arr. 158. Las reformas apro-
badas y publicadas 4 que se refieren
los dos articulos anteriores, se
someterdn 4 la ratificacion del
Congreso que se elija 6 renueve
inmediatamente después de publi-
cado el proyecto de reforma.

Este Congreso se pronunciari
sobre la ratificacién de Jas reformas
en los mismos términos en que han
sido propuestas, sin hacer en ellas
alteracion alguna.

La deliberacién sobre la acepta-
cién y ratificacién, principiari en
la Cimara en que tuvo origen el

OF CHILE.

1f the modifications proposed by
the President of the II{Jepuhlic are
approved in each Chamber by a
majority of two-thirds of the mem-
bers presentin conformity with the
provision of the second paragraph
of the preceding article, the pro-
sed amendment shall be re-
turned to the President of the
Republic for its promulgation.

If the Chambers approve only in
part the modifications and correc-
tions made by the President of the
Republic, and do not insist by a
two-thirds majority upon the
amendment as agreed upon by
Congress, the amendments upon
which the President of the Repub-
lic and the Chambers are in accord
shall be considered approved, and
the project in this form shall be
returned for its promulgation.

When the Chambers do not ap-
rove the modifications proposed
y the President of the %epublic

and shall insist by a majority of
two-thirds of those presentin each
Chamber upon the amendment as
agreed upon by them, the propo-
sition of amendment in its origi-
nal form shall be returned to the
President of the Republic for its
promulgation.

Arrt. 158. The amendments, ap-
Froved and published, as estab-
ished in the two preceding articles,
shall be submitted to the ratifica-
tion of the Congress to be elected
or renewed after their publica-
tion.

The new Congress when taking
uﬁ) for the purpose of ratification
the constitutional amendments sub-
mitted to it, shall consider them,
exactly in the same terms in which
they are formulated without mak-
ing in them any alteration what-
ever,

The deliberation upon the ac-
ceptance and ratification shall be-
gin in that Chamber in which the
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proyecto de reforma, y cada Ci-
mara se pronunciari por la mayo-
ria absoluta del namero de los
miembros presentes, que no podri
ser menor que la mayoria absoluta
del ntimero de miembros de que
cada una se compone,

Ratificado el proyectode reforma
por cada una de las Cdmaras, se
pasard al Presidente de la Repfi-
blica para su promulgacién.

Una vez promulgado el proyecto,
sus disposiciones formarin parte
de esta Constitucién y se tendrin
por incorporadas en ella.

Las reformas que hubieren de
someterse 4 la ratificacién del Con-
greso inmediato, se publicarin por
el Presidente de la Repiiblica den-
tro de los seis meses que precedan
4 la renovacién de dic%o Congreso,
y por lo menos tres meses antes de
la fechaen que hayan de verificarse
las elecciones. Al hacer esta pu-
blicacién, el Presidente de la Re-
fiblica anunciard al pais que el

Jongreso que se va 4 elegir tiene
el encargo de aceptar y ratificar
las reformas propuestas. Cuando
el Congreso llamado 4 ratificar las
reformas dejare transcurrir su pe-
rfodo constitucional sin hacerlo,
las reformas se tendrin por no
propuestas.

Art. 159. Convocado el Con-
greso 4 sesiones extraordinarias,
podrin proponerse, discutirse y
votarse en cualquiera de las Cama-
ras los proyectos de reformas 4
que se refiere el articnlo 156, adn
cuando no fueren incluidos en la
convocatoria por el Presidente de
la Repiblica.

El Congreso llamado 4 deliberar
sobre la ratificacién delas reformas

ropuestas, podrd, si asi lo acor-

aren ambas Cémaras por mayo-
ria absoluta de votos en sesiones
que deberén celebrar con la con-
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proposition of amendment origi-
nated, and each Chamber shall pass
upon the (iluestion by an absolute
majority of the nnmber of members

resent, which number shall not be
ess than the absolute majority of
the number of members of which
each Chamber is composed.

Upon the ratification of the

roposition of amendment by both
“hambers it shall be transmitted
to the President of the Repnblic
for its promulgation.

Upon the promulgation of the
amendment, its provisions shall
thereby become part of this Con-
stitution, and shall be counsidered
embodied in its text.

The amendments which are to
be submitted to the ratification of
the next succeeding Congress shall
be published by the President of
the Republic within six months
previous to the renewal of Con-
gress, and three months at least
before the date for holding the
elections. In making such publi-
cation the President of the Repub-
lic shall announce to the country
that the Congress about to be
clected shall be entrusted with the
duty of accepting and ratifying the

roposed amendments. When the
Jongress called upon to perform
this duty permits its constitutional
period to expire without having
Eerformed it, the amendment shall
e considered as never proposed.

Art. 159. When Congress is
called to meet in extraordinary
session, either Chamber may take
up, discuss, and vote the proposed
constitutional amendments to
which article 156 refers, even
when such proposed amendments
were not included in the call.

A Congress called upon to con-
sider the ratification of proposed
amendments may, if both chambers
agree thereto by an absolute ma-
jority of votes, in sessions attended
by an absolute majority of their
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currencia también de la mayoria
absoluta de los miembros de que
se componen, continuar funcio-
nando en sesiones extraordinarias
hasta por noventa dias, sin necesi-
dad de convocatoria del Presidente
de la Repablica, para ocuparse ex-
clusivamente en la ratificacion.
En todo caso, las Cimaras podréin
deliberar sobre la ratificacién de
las reformas propuestas en las
sesiones extraordinarias 4 que hu-
bieren sido convocadas por el
Presidente de la Repfiblica, ann
cuando ese negocio no hubiere sido
incluido en la convocatoria.

ARTICULO TRANSITOR1O.

Los Senadores y Diputados su-
plentes que sean elegidos con arre-
glo 4 las disposiciones constitu-
cionales vigentes, durarin en sus
funciones hasta la primera renova-
cién de la Cdmara de Diputados.

Si en este tiempo muriere 6 per-
diere su mandato algin Senador
6 Diputado propietario, seri re-
emplazado por el respectivo su-
plente.

Si el suplente estuviere ya ha-
ciendo las veces de propietario 6
hubiere fallecido, 6 perdido su
mandato, se procederaal reemplazo
con arreglo 4 las* disposiciones
constitucionales reformadas.

OF CHILE.

members, continue its delibera-
tions in extraordinary session for
a period not exceeding ninety
days without necessity of a call of
the President of the Republic,
and consider exclusively the ques-
tion of ratification. In all cases
the chambers shall have the power
to deliberate upon the ratification
of proposed amendments in the
extraordinary sessions held by
them under the call of the Presi-
dent of the Republic, even if the
suﬁjecl; is not mentioned in the said
call.

TRANSIENT PROVISION.

Substitutes of Senatorsand Dep-
uties, elected in conformity with
the constitutional provisions now
in force, shall continue to hold
their positions until the first re-
newal of the Chamber of Deputies.

If in the meantime a Senator or
Deputy dies, his seat shall be given
to the respective substitute.

If the substitute is already act-
ingin place of aSenator or Deputy,
or dies, or loses his position, said
office shall be filled according to
the provisions of the present Con-
stitution,

AMENDMENTS AND EXPLANATIONS.

Axexo No. 1.
Ley de 27 de julio de 1865.

Artricuro 1. Se declara que por
el articulo 4 de la Constitucién se
permite 4 los que no profesan la
religién Catdlica Apostélica Ro-
mana el culto que practiquen den-
tro del recinto de edificios de pro-
piedad particnlar.

ARrt. 2. Es permitido 4 los di-
sidentes fundar y sostener escuelas

Axxex No. 1.
Law of July 27, 1865.

ArTIiCcLE 1. [tishereby declared
that under article 4 of the Consti-
tution those who do not profess
the Roman Catholic Apostolic Re-
ligion are permitted to practice
their religion inside private build-
ings belonging to them.

ART. 2. Non-Catholics shall be
permitted to found and support
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privades para la ensefianza de sus
propios hijos en las doctrinas de
sus religiones.

Axexo No. 2.
Ley de septiembre 10 de 1887.

Arricuro 1. Toda persona que
desee obtener del Estado algfin
favor pecuniario, sea en forma de
pensidn, de donacién, 6 de condo-
naci6én de una denda, 6 que importe
abona de sus servicios civiles 6
militares, deberd, para hacer uso
ante el Congreso del derecho de
peticién que asegura el nimero
sexto del articulo 12 de la Consti-
tucidn, obtener previamente de los
Secretarios de las dos Cimaras cer-
tificados que acrediten si el peticio-
nariohaformuladoen loscincoafios
precedentes alguna otra solicitud
con el mismo objeto, y caso de
haberlohecho,cuil hasidolaresolu-
cidn'que sobre ella hubiere recaido.

ARy, 2. Siempre que en alguno
de los dos certificados de que habla
el articulo anterior conste que el

eticionario tiene en una de las dos
maras solicitud pendiente de
anfloga naturaleza, elevada en al-
guno de los cinco afios anteriores,
no podrd presentarse nuevamente
4 la otra Cimara sino después de
resuelta la primera, y caso de que
fuera ésta desechada, después de
transcurrido el afio de que habla
el articulo 42 de la Constitucion.

Art. 8. Ninguna solicitud 6
mocién que verse sobre la materia
4 que se refiere el articulo 1 podra
ser considerada sin el informe de
la comisién respectiva, la cual,
cuando se invoquen servicios pres-
tados 4 la nacién por el solicitante
6 sus deudos, se pronunciard pre-
viamente sobre si dichos servicios
han comprometido 6 no la gratitud
nacional.

Las comisiones deberan con-
signar en sus informes los hechos
6 circunstancias que en concepto

249

schools for the instruction of their
children in the doctrines of their
respective religions.

Axxex No. 2.
Law of September 10, 1887.

ArTIicLE 1. Every one who
wishes to obtain from the Govern-
ment a pecuniary favor, whether
in the form of a pension, grant,
condonation of debt, or 1'ecogni-
tion of civil or military services
shall before filing his petition to
Congress, as provided in clause 6,
article 12 of the Constitution,
obtain from the secretaries of the
two Chambers, certificates show-
ing that he has not filed during
the five preceding years any peti-
tion relating to t%e same subject,
and if such petition was filed, what
was the result thereof.

Art. 2. 1f it should appear by
any of the two certificates above
named that the petitioner had filed
before any Chamber an application
of analogous nature,within the five
preceding years, which has not
ended in any practical result, no
action on the new petition shall be
taken until the former one is dis-
posed of; and if it is rejected, until
one year thereafter, as provided
by article 42 of the Constitution.

Amrr. 3. No petitionorresolution
regarding the subjects referred to
in article 1 shall be acted upon
without a report from the respec-
tive committee, which, if services
rendered to the Nation by the in-
terested party or his relatives are
invoked, shall previously pass
upon the question, whether the
said services did or did not entitle
the person who rendered them to
national gratitude.

The committee shall set forth,
particularly in its report, what
are the facts or ecircumstances
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de ellas han comprometido la
gratitud nacional en favor de los
solicitantes 6 agraciados.

Arr. +. Los informes de las
solicitudes 6 mociones sobre otor-

imiento de favores pecuniarios,

e cualquiera naturaleza que sean,
serdn revisados en cada Cimara
por una comisién especial compu-
esta de los miembros de la Mesa
v Qe los Presidentes de las Comi-
siones Permanentes, la cual se pro-
nunciard acerca de s1los agraciados
6 solicitantes merecen 6 no la re-
compensa por haber ellos 6 sus
deudos comprometido la gratitud
nacional.

Art. 5. Cada Cdmara, al re-
solver sobre dichas mociones 6
solicitudes, decidird, asimismo,
previamente si los servicios que se
alegan han comprometido 6 no la
gratitud nacional.

Art. 6. Ninguna solicitud 6
mocién del mismo género podrd
ser firmada por mds de dos miem-
bros del Congreso.

ArT. 7. Los informes que en
estos asuntos expidieren las co-
misiones permanecerin secretos
hasta que la C4mara tome conoci-
miento de ellos.

Arr. 8. Toda mocién 6 solici-
tud serd considerada por su orden
de antigitedad en los dias que el
Congreso destine para tal o%jet.o,
salvo aquéllas 4 que se acuerde

referencia en votacion secreta por
amayoriade lastrescuartas partes
de los Miembros presentes.

Arrt. 9. Toda solicitud que fuere
retirada por el interesado y sobre
la cual hubiere recaido informe de
una comisién, deberi quedar ar
chivada en la secretaria.

Lo dicho en el inciso anterior no
obsta para que puedan retirarse
los documentos acompaiiados.

OF CHILE.

which in its opinion rendered the
petitioners entitled to national
gratitnde.

Arr. 4. The reports on petitions
or resolutions for pecuniary favors
of whatever nature shall be revised
in each Chamber by a special com-
mittec consisting of the members
of the Board and the chairmen
of the standing committees, and it
shall decide whether the petitioners
or their ancestors have or have not
a claim upon the national grati-
tude.

Arr. 5. Each Chamber in pass-
ing upon these petitions or reso-
lutions shall decide previously
whether the alleged services merit
national gratitude.

ART. 6. No resolution or petition
of this kind shall be signed by
more than two members of Con-
gress.

Arrt. 7. The reports of the com-
mittees in these matters shall re-
main secret until actually submit-
ted to the respective Chamber.

Art. 8. All resolutions or appli-
cations of this nature shall be con-
sidered by Congress in the order
in which they were introduced or
filed, on special days set apart for
this purpose, unless precedence has
been granted to any one by secret
vote by a majority of three-fourths
of the members present.

Arr. 9. Petitions withdrawn by
the applicant but reported by a
committee shall remain in the ar-
chives in the secretary’s office.

Documents appended to these
petitions may, however, be re-
turned to the applicant.
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Anexo No. 3.
Ley de }, de julio de 1878.

ArrfcuLo 1. Siempre que,
segln lo dispuesto por la Consti-
tucién 6 en las leyes, se necesitaren
el tercio 6 los dos tercios, la cuarta
6 las tres cuartas partes del ni-
mero de miembros de una corpora-
cion para funcionar, & resolver,
y el ntimero de personas de que
conste & que en casos determi-
nados la compongan, no admitiere
divisién exacta por tres 6 por
cuatro respectivamente, se obser-
vard la siguiente regla: la frac-
cibn que resulte, despues de
practicada la correspondiente
operacién aritmética para tomar
eFetercio 6 los dos tercios, la
cuarta 6 las tres cuartas partes,
se considerard como un entero y
se apreciard como uno en el cém-
puto, si fuere superior 4 un medio,
y si fuere igual 6 inferior, se
despreciard. Asf, la tercera parte
de siete serd dos, y los dos tercios,
cinco; la cuarta parte de once
serd tres y las tres cuartas partes,
ocho.

ARrt. 2. La misma regla se
aplicard cuando las leyes exijan
cualquiera otra parte proporcional
de los miembros 6 de los votos de
una corporacién para que pueda
funcionar 6 celebrar acuerdos,
el nimero de miembros no
mitiere divisibn exacta por la
cifra que sirva de base 4 esa

roporcidn,

P Al:z?r. 3. Se deroga la ley de
ocho de octubre de mil ochocientos
sesenta y dos.

Axexo No. 4.
Ley de } de setiembre de 188).

Arrfcuro UNIco. Laeleccion de
miembros del Senado y de la Ca-
mara de Diputados que, segfin el
articulo 48 de la Constitucion, de-

251
AxneEx No. 3.
Law of July 4, 1878.

ArricLe 1. Wheneverin accord-
ance with the provisions of the
constitution or the laws, one-third,
two-thirds, one-fourth, or three-
fourths of the number of members
of a corporation are required to
act or resolve on any subject, and
if the number of persons constitut-
ing the said corporation does not
admit of exact division by three
or four, respectively, the follow-
ing rule shall be observed: The
fraction resulting after the cor-
responding arithmetical operation
to find the third or two-thirds, or
the fourth or the three-fourths is
made shall be considered as a
whole number and taken as such
in the computation if exceeding
one-half; but if equal to, or less
than one-half, it shall be ignored.
For instance, the third of seven
shall be two and the two-thirds,
five; the fourth of eleven shall be
three, and the three-fourths eight.

Agrr. 2. The same rule shall be
applicable when the laws shall re-
quire some other proportional part
of the members or of the votes in
a corporation to give validity toits
acts, and the number of members
or votes does not admit of exact
division by the fignre serving as a
basis for the proportion.

Art. 8. The law of October
eight, eighteen hundred and sixty-
two is hereby repealed.

Axnex No. 4.
Low of September ), 188).

SorLe articLE. The election of
the members of the Senate and of
the Chamber of Deputies, who%ac-
cording to article 48 of the Con-
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ben formar parte de la Comisién
Conservadora, se hard por voto
acumulativo.

Anexo No. 5.
Ley de 28 agosto de 1851.

Arricuro Unico. El dia treinta
de agosto, designado por el arti-
culo 57 de la Constitucién para
hacer el escrutinio 6 rectificacién
de la eleccién de Presidente de la
Repiablica, no es sefialado como
término fatal. Si no pudiesen
practicarse en este dia porque
circunstancias imprevistas lo im-
pidiesen 6 porque no se hubiese
reunido el nQmero necesario de
miembros de cada una de las Ci-
maras, se practicard en otro dfa,
tan pronto como se allane la difi-
cnltad 6 impedimento que ha pre-
cisado 4 postergar el acto.

El Presidente de la Reptiblica
prorrogari para este objeto las
sesiones del Congreso 6 lo convo-
card extraordinariamente.

Anexo No. 6.
Ley de 16 de diciembre de 1848.

ArticuLo Unico. La disposi-
cién del articulo 153 de la Consti-
tucién de mil ochocientos treinta
y tres no anula las disoluciones de
vinculos que se hubieren llevado
4 efecto con arreglo 4 la Constitu-
cién de mil ochocientos veintiocho.

OF CHILE.

stitution, should form the perma-
nent committee, shall be made by
accumulative vote.

Axnex No. 5.
Law of August 28, 1851,

SoLE ArTICLE. The thirtieth
day of August set apart by article
57 of the Constitution for the
counting of the votes for Presi-
dent of the Republic is not abso-
lutely unchangeable. 1f for lack
of a quorum in each Chamber, or
for any other unforeseen circum-
stances, the counting can not take
place on that day, it shall be made
on some other day, as soon as the
difficulty or impediment which
caused the postponement is re-
moved.

The President of the Republic
shall extend for this purpose the
sessions of Congress or call an
extra session.

AnneEx No. 6.
Law of December 16, 18)8.

SoLE ARTICLE. The provision of
article 153 of the Counstitution of
1833 does not revive the entail- *
ments quashed by the Constitution
of 1828,
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